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Nous prenons la liberté de publier les lettres suivantes

ui sotit de hauts tëmoignaçes en faveur de notre publîca-

DkL, L'iïJKL,Hi<.VECi:iii. DE Qu£BE*u.

ARCHEVÊCHÉ DE QUÉBE(

Québec, ie 8 Mai, jçoo.

Gladu O. m. I.

..REND l'ERJ

Je vous indus te montant de deux dollars pour trois

vemplairesdc'votre traduction en français des hymnes du
Bréviaire, C'est Mgr, Farchevéque qui m'a.chargé de faire

reti-e commande.
Veuillez agréer, mon Révérend Père, l'hommaiye de mes

Votre humble serviteur,

EuG.-C.-K, Laflamme..

Âs.-tsecr
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COMMUN DES APÔTRES ET DES EVANGÉ-
" tISTES,

i

À VBPRBS

HYMNE.

Exultet orbis gaudiis :

Cœlum res^ltet laudibus,

Aposlolorum gloriam

Tellus, et astra concinunt.

Vos ssecutorum Judices,

Et vera mundi lumina,
Votis precamnr cordium :

Audite voces supplicum.

Qui templa cœli clauditis,

Serasque verbo solvil is,

Nos a reatu noxios
Solvi juliete, quseaumus.

Praecepta quorum protinus

Latiguor, Salusque sentiunt
;

Sanate mentes languidas 1

Augete nos virtutibus.

Ut, cum redibit Arbiter
In fine Christus ssecuti,

Nos sempiterni gaudii /

.Concédât esse compotes.

Patri, simulque Filio,

ribique, aancte Spiritut,

iSicut fuit, sic jugiter

Sseclum per omne gloria. Amen.

Que la terre tressaille d'allégresse
;

^ijue le €iet retentisse de kntanges ;""""

La terre et les astres célèbrent

La gloire des Apôtres.

O vous juges des siècles

Et vraie lumière du mondes'
Les vœux de nos coeurs vous Implo

rent,

Entendez nos voix suppliantes.

Vous qui avei le pouvoir de fermer
Et d'ouvrir le temple du ciel par votre

parole,

Daignez, nous vous en supplions.

Nous délier des liens de nos péchés.

Lst maladie et la santé obéissant sur

le champ,
A votre commandement,
Guérissez nos âmes languissantes,

Augmentez en nous les vertus.

Afin que, quand l'arbitre souverain,

Le Christ, viendra à la fin des siècles,

Il nous accorde la jouissance

De l'éternelle joie.

Gloire au Père, gloire au FiU,
Gloire à vous, ô Esprit-Saint,

Xomme il fut toujours, comme main
tenant et à jamais

^

Dans tous W% siècles. Amen. -

'-* J%:.C !'-*
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ISO .C$a(MON DES gAINTS.

AIl^TINBS.

HYm^E.—s. ÂMBROISB.

^terna Christi munerac
Apostolorum gloriam,
Palmas et hymnos debitos
Lsetis canamus meniibus.

Ecclesiaram t*fincipes,

Belli triumohale^i Duces,
Cœlestis aulse milites,

Et verâ mundi lumina.

Devota Sanctorum fides,

Invicta spes credentii.m,
Perfecta .Christi charitas
Mundi tyrannum conlerit.

I* his Paterna gloria,
lohis triumphat Filius,

In his voluntas 8piritus,
Ccelum repletur gaudio.

Pairi, simulque Fiho;
Tibique sancte Spiritus,
SicHt fuit, m jugiter
Siccliini pcr omne gloria. Amen.

..<.»

Chantons avec des coeurs joyeux
Les bienfaits éternels du Christ

;

Célébrons la gloire dfes Apôtres, leurs
palmes,

Offrons leur le juste tribut de no^
hymnes.

Ils sont les princes de l'Eglise,
Les victorieux chefs de ses combats,
Les soldats dé la cour céleste,
Et la vraie lumière du monde.

La foi généreuse des Saints,
L'invincible espérance des croyants,
La parfaite charité du Christ,
Ont écrasé le tyran du monde.

En ceux-ci triomphe la gloire du
Père,

La gloire du Fils,

L'amour de l'E-sprit-.Saint
;

En eux le ciel çst inondé de joie.

GloiK au rère, gloire au Fils,
Gloire à vous, ô Esprit-Saint,
Comme il fut toujours, comme main-

tenant et à jamais
Dans tous les siècles. Amen.

f- j
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COMMON DBS SAINTS. 151

AU TEMPS PASCAL.

A VEPRES.

HYMNE.—s. ÂMBROI8E.

Tristes erant Apostoli
>e Cfaristi acerbo funere,

^uem morte crudelissima
iervj necarantrimpii^

Sermone verax Angélus
irlulieribus praedixerat :

<ox ore Christus gaudîum
régi feret fidelium.

Ad anxias Apostolos
/urrunt statim dum nuntisc,

Use micaiîtes obvia
'hristi tenent vestigia.

Galiheiv ad alta montium
le conferunt Apostoli,
nuque, voli compotes,
Jmo beantur lumine.

Ut sis perenne mentîbus
'aschale, Jïsu, gaudium,
L morte dira criminum
^itse renatos libéra.

Deo Patri sit gloria,

t Filio, qui a mortuii
urrexit, ac Paraclito,

sempitema ssecula. Amen.

S-- - -

Les Apâtres restaient attristés

De la mort cruelle du Christ,
Que des serviteurs impies avaient livré
Aux plus cruel des supplices.

Mais .un ange vient d'annoncer aux
femmes

Cette parole de vérité :

Bientôt le Christ, de, sa propre bou-
che,

Apportera la joie au troupeau.

Tandis qu'elles courent l'annoncer,
Aux Apôtres anxieux,
Elles rencontrent Jésus glorieux
Et s'approchant, elles embrassent ses

,

_pieds. (i|;J|?.
, :-,

Les Apôtres se rendent
Sur les hautes monlaRnes de Galilée,
Leurs vœux s'acconfplissent

Et ils ont le bonheur de voit Jésu»
environné de gloire. ~

'

Afin que vous soyez toujonrs,
O lésus la.joie pascale de nos âmes ;

Délivres de la mort cruelle du péché
Ceux que vous avez fait renaitre i la

Gloire à Dieu le Père, . , , .

Gloire au Fils qui est ressuscité
Et gloire au Saint-Esprit
Dans les siècles éternels. Amen.

'
I.'

(l) Christi ttHem/ t)estigia^ pour Christi tenent pedes St. Math. 28-9

HHti
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A LAUDBS
/

HYMNE.—s. Ambroise au VENA^çE Fortunat.

Paschale mundo gaudium

Sol nuntiat formosior,

Cum luce fulgentem nova

Jesum vident Aposloli.

'.ï,-
'- r ; •% '

In catne Christi vulnera

Miçare tamquam sidern

Mirantur, et quidquid vident

Testes fidèles proedicant.

Rex Christe clementissime,

Tu corda nostra ppsside.

Ut linçuagrates débitas

Tiio rependat nomini.'

Un soleil plus brillant

Annonce au monde la joie pascale,

Les Apôtres voient Jésus,

Resplendissant d'une lumière nou

velle.

Ils admirent dans la chair du Chris

Ses plaies étincelanies comme de

' astres.

Et, témoins fidèles, ils publient

/Tout c". qu'ils voient. .

O Christ, roi très clément,

Que ce soit vous qui possédiez no5

coeurs,

Afin que notre langue rende à votre

nom
7~Les aclioïis de grâces qui lui sont dues.

Ut sis perenne menlibus

Paschale, Jesu, gaudium,

A rrir.rie «lira criminum

Vitœ rcnatos libéra.

Deo Patri sit gloiia.

Et Filio, qui a mortuis

Surrexit, ac Paraciito, „

lnaempjje||p9.«8ccula. Amen^empite|{P9'

Pour que vous soyez toujours,

lésus.

La joie pascale .de nos âmes,

Délivrez de la mort cruelle -du péché

Ceux que vous avez fait renaître à la

vie.

Gloire à Dieu le Père

Et a. son» Fils qui est ressuscité de*

morts

Ain.si qu'à l'Esprit Paraclet

Dans les siècles éternels. Amen.

n

s^-'
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COMMUN D'UN MARTYR.

HORS LE TEMPS PASCAL./

À VBPRBSi.'
/ o

HYMNE.- -s. Ambroise.

Deus tuorum militum
'

Sors, et corona, prsecniutn,

Laudes canntes Martyris

Absolve nexu criminis.

Hic nempe mundj gaudia,

Et blanda fraudum pabula

Imbuta felle deputans.

Fervenit ad cœlestia.

Pœnas cucurrit fortiter,

Et sustulil viriliter,

Fundensque pro te sanguinem.
/Elerna dona possidet.

Ob hoc precatu supplici

Te poscimus, piissime :
•'

In hoc triumpho Martyris

Dimilte noxam servulis.

Laus, et perennis gloria

Patri sit, atque Filio, ''>

'

Sancto simul Paraclito,

In sempiterua saecula. Atnen.

O Dieu, qui êtes de vos soldats

Le partage, la couronne et la récom-
pense ; . I

Pendant que nous chantons les louan-

ges de votrie saint Martyr,
Délivrez-nous des liens du pccbé.

Les joies du monde ~

Et leurs attraits flatteurs ei perBdes
Il lésa jugées pleines de fiel ;

Et il estorrivé au céleste séjour.

Il a couru avec intrépidité aux sup-

plices,

Il les- a supportés sans faiblir.

Et, répandant son sang pour vous.

Il est entré en posiie^siun des biens

éternels. ^

C'est pourquoi^ dl^âe humble prière.

Nous vous supplions, ô Dieu très clé-

ment !

En ce jour anniversaire dii triomphe
de votre Martyr,

Accordez à vos serviteurs la rémission

de leurs péchés. '
•

Louange et gloiie éternelle

Soient au Père et au Fils,

Ainsi qu'à l'E-sprit-Saint consolateur,

Dans les siècles éternels. , Amçn,

MiMii «i

•^
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Invicte Mar^r, untcum
Patris ^cutus Filium, .

' *

Victis triumphas hostibus,

Victor fruens ccflestibu».

Tui preSttus munere
Nostrum reatum dilue,

Arcens mali conta^iunv,

,Vitîie re^llens taedium. -^

Soluta sunt jam vincula

%! sacrati corporis :

Nos solve .viçclis sseculi

. Donc superni Numitiis.

Peo Patri sit gloria,

Ejusque soli Filip,- ,.

'

*<Cum Spiritu Paraclito,

Nunc, et per omne sseculum.

k

A LAUDES.

. hxmMb.^

Araçn.

Invincible Martyr,
'

, Vous avei sufVi le Fils unique du Père ;

Et maintenant que vus ennemis sont

vaincus.

Vous triomphez et vous jouissez en
vainqueur des biens célestes.

Par le bienfait de voCr; prière,
"

Efface^ la tl^:he du péché.

Arrêtez la contagion du mal ;

Chassez au loin les ennuis de la vie.

Déià'les liens de votre "saint corps
Ont. été brisés ; ^

DéKvJrez-nolis aussi des attaches du
monde, •

Par un don du Dieu suprême.'

Gloire aoit à Dieu le Père,
'

Et à son Fils unique-

Ainsi qu'à l'Esprit Paraclet,

Maintenant .et dans -tous les siècles..

Amen. -

#

^

-<=>.
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POUR PLUSIEURS MARTYRS

AU ÎEMPS^ÀSCAL.'

^)

Rex gloriose Martyrum,
Corona conlîtentuim,

Qui rfespuentesnei-rea .

Perducis ad ccJelestia.

Aurem Iienignam protnnus

Intende nostris vocibus
'

Trophaea sacra panginïi

Ignosce quod deliquimi/^.

Tu vincis intef Martyres,
Parcisque 'Confessoribus :

Tu vince nbstra crimina,

Largitor indulgentiaât.

Deo Patri sit gtoria,'

Et Filio, qui a jnortuis

Surrexit, ac Paraclito,

In sempi'erna ssecula? Amen.

A VEPRES.

HYMNE.

N

i

'Roi giurieux des Martyrs
Lt couronne dfe ceux qui conïessen

votre nom :
~ '

Vojis qui conduisez aux cieux
Ceu}c qui dédaignent le%/ biens de \i

terrfj
, ^

Prêtez à l'instant une\ oreille favo
rable ^ ^

Aux élans de notre voijf* ; *

Nous chantons leS^^ trophées de vo!

Sainfs,

Paraonnez-nous les fautes que nou^
avons commises.

C'est vous qui triomphez 'dans les

Maityrs,-

Et votre miséricorde éclate dans les

Confesseurs ;

Daignez triompher de nos crtmes
En nous accordant ^ pardon.

*

'
. •>

Gloire à Dieu le Pète^
Et à son Fils unique
Ainsi qulà l'Esprit Para :let.

Maintenant et dans tous les siècles.

- Amen.' \

^

^y
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A MAtlNES.

HYMNE. • ,•

Christo prhfusum saWguinem,

Et Martvrum victorias,

Dignamque coèlo lauream

Lictis s^c]uamur vociftusé '

Terrorè yicto sicculi,

Pœnisque sprçtis corporis,

Morlis sacra: compendio
Vitam beatain possideiil.

Traduntur igni Martyres,

Et bestiarum ^entibus :

Armata saevitungulis

Tortoris ir>sani manua.

Nudata pendent viscera ;

Sanguis sac^atus fiinditiir :

'

Sed permanent immobiles

Vil» pereqnis gratia. y

• Te nunc Kç^emptor ({uiesumus,

•Ut martyrum consortio

{ungaK precantes servulos

n srnipiterna-SBecula. Amen.

y

Chantons dans l'allégresse

Le sang répandu pour le Christ,

Les- victoires des Martyrs,

La couronne qu'ils ont méritée dans

le Ciel :

Ils ont vaincu les terreurs du siècle,

Ils ont ipéprisé les souffrances du
corps,

Au prix d'une mort sainte,

Ils possèdent la vie bienheureuse.

Les Martyrs sont livrés au feu,

Aux dents des bêtes féroces ;

La. main d'un Ixiurreau furieux

S'arme contre eux d'ongles de'fer.

Leurs entrailles mises à nu s'échap-

t)ent ;
^

Leur sang béni ruisselle ;

Mais la grince les soutien^.

Le désir de la vie éternelle les rend
inébranlables,

Nous vous en suppfions maintenant,
6 divin Rédempteur,

Daignez accorder aux humbles ^ervi-

teilrs qui vous en prient,

La Krâce de partager le bonheur des

M artyrs

Dans lea siècle» éternels. Amen.
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COMMUN DE PLUSIEURS MARTYRS.
HORS LE TEMPS PASCAL.

À VÊPRES.
\

.
HYMNE.

Sanctorum meritis inctyta gaudia'

Pangamusy socii, gestaque fortia :

Glisc«ns fert animus promere cantibus

Victorum genus optimum,

Hi sunt, quos fatue mundus ob-

horruit ;

Hune fructu vacuuin, floribus aridum
Contempsere tui nominis assecl»,

Jesu, Rex bone Cœlitum .

Hi pro te furias, atque htinas truces

Calcarunfhominum, saevaque verl)era :

His cessit lacerans fortiter ungula,

Nec carpsit penetralia.

Caeduntur gladiis more bidentium :

Non murmur rcftonat, non (]uerimonia;

Sed corde impavido mens Iwne con-

scia,

Conservât patientiam.

Quae vox, quœ polerit lingua rete-

xere,

Quse tu Martyribus munera jprdeparas ?

Kubri nam fluido sanguine lulgidis

Ciiigunt tempor% laureis.

Te, bumma u Deitas unique posci

mu»,
Ut cutpas abigas, noxia subtrahai

Des pacem famulis, ut tibi gloriam

Annorum in sericm canant. Amen

Unissons-nous pour chanter lés mé-
rites des Saints,

Leurs actions héroques, leurs joies

triomphantes ;

Le cœur se sent pressé du désir jje cé-

lébrer

La race illustre des vAinqùetlieuM.

Voilà ceux qu'un mpnîW^insensé
avait en horreur ;

Ils l'ont mépris^ ce monde, stérile,

sans fleurs et «ans fruits, /

Pour demeurer fidèles à votre nom,
O Jésus, djux Rui des bienheiireux.

Pôifr vous ils ont bravé les fureurs.

L'es terribles menaces des hommes et

toute la rigueur, des fouets ;

Ils ont triomphé des ongle de fer qui

déchirent leui's corps

Mais qui n'ont pu affaiblir leur âme'.

Ils tombent sous le glaive comme
déjeunes breliis-;

L'on n'entend ni plainte, ni murmure ;

Mais parce que leur conscience est sans

reproche,

I|s conservent la patience dans un
cœur tranquille.

« Quelle voix, quel langage pourrait

redire y
Les récompenses que vdns préparez à

vos Martyrs?
Empourprés de leur propre sang,

Ils reçoivent la couronne étincelante

^ du triomphe. -

•

Trinité souveraine qui êtes un seul

Dieu, nous vous en supplions.

Effacez nos péchés, éloignez ce qui

peut nous nuire ;
'

Donnez It paix à vos serviteurs afin

^qu'i ls dw iUBMt—
Votre gloire dans tous les siècles.

Amen.
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COMMUN D'UN CONFESSEUR PONTIFE,

À VÊPRES.-./''
HYMNE.

Iste Confesser Domini colentes

Quem pie laudant populi per orbetn

H«c die laetus meruit beatos

Scàndere sedes. '

Si non est dits ohitus,

Quod iridicant in Pffprio

litttra, m.Ji. v. diratur:

tiac die Ixtus meruit supremps.

Laudis* honores.

Qui pius, prudens, humilis,- pudicus,

Sobriam duxit sine labe vitam, ^

Donec bumanos animarit aurae
,

Spiritus artus. (

' Cujus ob preestans meriu^ip fret^netï-

ter,

Èjp% quae passim jacuere mémbra,
Vinbus morbi domitis, saluti

'

Restituuntur.

Noster hinc illi chorus obsequentem

Concinit laudem, celebre8<|ue palmas :

Ut piis ejus precibus juvemur •

Oihne per «evum.

Sit mIus illi, decus, atque virtus,

Qni luper eceli «oiio coruscai»

TotiuH mundi Mriem |[uberna(

Trintis et unus. Amen.

Ce saint Confesseur du Sds^eur,
dont les peuples honorent la mé-
moire, •

Et répètent avec piété les louanges

sur la terre,
'

A mérité d'entrer aujourd'hui

Plein de joie' dans le ciel.

Si ce, n'eu pas leJour anniversaire

de la mort du Saint on dit :

En cç jour mérita plein de joie,

Les louanges et les honneurs célestes.

Pieux, prudent, humble et pudique,

Il mena une vie sobre et iaif^s tache,

Tant que le souffle de la vie,

Anima son corps mortel.

Par Ms mérites insignes

Souvent des malades et des infirmes

aux membres perclus.

Ont triomphé des violences fie la ma-
ladie

Kt sont revenus à la santé.

Voilà pourquoi nos voix s'unissent

en onteur

Pour chantff ses louanges et son tri-

omphe.
Afin que dans le cours dt notre vie,

Il né cesse point de nous aider par ses

prières.

Salut, honneur et puissance à Dieu,

Un en trois- personne»
(^ul, assis brillant de gloire sur le trône

^ céleste,

Gouverne l'univers entier. Amen.
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Tesu, Redemptur omnium,
Perpes corona Prsesulum,

- In hae die clementius

T^sus, rédempteur de tous 1<» hom-

;; ' ," *

mes, '/-' "

Immortelle couronne des Pontifies,
IndulgeM precantihus. Daignei en ce jour, avec une grande

clémence,
'

,'1

•>

Ttti sacri qua nomini*
Confessor almus claruit,

HujuR célébrât annua
Devota plebs solemnia.

Exaucer ceux qui vous prient.

Le peuple fidèle célèbre •

Les solennités annuelles de ce saint

Qui s'est illustré comme confesseur
De votre nom sacré.

(^ui rite mundi gaudia Ayant rejeté, commit il le faut faire,

%p.Hujus caduca reapuens, Les joies périssable» de ce monde.
^ternitatis pnemio Il possède parmi les anges,

Une récompense éternefic.Potitur inter Angelot. .

(

Huju* benignui annue Accordea-nous, (S Dieu très-bon.
Nobis sequi vestigta : De suivre «es traces .:

Hujus precatu servulis Et remettez, par son intercession,
Dimîtte noxam criminis. A vos humbles serviteurs 1« dette de

leurs péchés. ^ -^,
_

-^- ._,

Sit Chriite, Rex piimime. Gloire soit à vous, A Christ, Roi
"^'

.

Tibi. Patrique'gloria, très miaéricordieux.
Cum Spiritu Paraclito, Gloire soit aussi au Père

» Nunc et pcr omne sfeculum. Et à l'Esprit consolateur.
AniMi* Maintenant et dans tous les siècles. ^'0

V
:-:' Amen.
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COMMUN D'UN CONFESSEUR NON PONTIFE.

À laudIes.

HYMNE.—s. Ambroise.

jesu, corona celsior,

Et Veritas sublimior,

Qui confitenti servulo

Reddis pcrenne prsemiuin

Da- suppliçanti cœiui,,

Hujus rogatu, noxii/

Remissionem crimiQÏs,

Rumpendo nexam yinculV.

Anni reverto témpoiré,

Dies refulsit lutnine, /

Quo sanctus hic de cbrpore

Migravit inter siderÀ.

Hic vana terrœ gaudia,

Et luculenta prœdia/

Polluta sorde deputans,

Ovans tenet cœlestia.

Te, Christe, Rcx piissîroe,

Hic confitendo jugiter,

Calcavit artes dteinonum,

Swviimque averni prîncipeni.

Virtute clarus et Me,
Confe»»i(>ne sediilus,

Jejuna niembra difcrc»*,

l)a|)eK sMpcrnas oUiinel.

OT*"

O Jësus, vous êtes la sublime cou

ronne de vos Saints

Et la souveraine vérité ;

Vous décernez à l'humble serviteur

qui a confessé votre nom
Une récompense éternelle.

Accordez, par l'interceasion de ce

"Saint,

Aux fidèles réunis qui vous implorent,

La rémission de leurs péchés si nui-

. sibles à leur âme.

Et rompez le nœud des liens qui les

attachentou mal..

Le cours de l'année étant révolu,

Nous voyons de nouveau briller le jour

glorieux.

Où ce Sahit quitta son corps

Four s'en aller au Ciel.

Les vaines joies du monde ;

l^s riches' possessions de la terre.

Lui paraissaient entachées de souil-

lures.

Il triomphe aujourdhuiti possède le?

biens célestes.

O Jésus, Roi très miséricordieux.

Par sa persévérance k contester votre

nom,
Ce saint a foulé aux pieds les ruses

des démons
Et terrassé le cruel prince des enfers.

Illustre par sa vertu, u foi, sa fer;

«cur à publier vos lois,

t^r lès jeAnts auxquels il soumettait

son corjMt,

Il a mérité d'être admii au banquet
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Proinde te piissime

Precamur omnes supplices,

Nobis ut hujus gratia

Tcenas remittas débitas.

Patrî perennis gloria,

Natoque Patris unico,

Sanctoque sit Paraclito,

Per omne sempçr saéculum. Amen.

Nous vous en supplions tous,

O Dieu plein de clémence,

Daignez nous accorder, en considé-

ration des mérites de votre ser-

"^i
;,

: viteur,

La rémission de» peines qui nous sont

dues, ' '

Gloire soifconstamment ri^âuëttiï

Père

Et à son Fils unique, %

Gloire égale à l'Esprit consolateur

toujours.

Dans tous les siècles. Amen.
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COMMUN DES VIERGES. »>

—:--•--'-

XVËPÎIES.
.-' * £ ' HYMNE.-S. Ambroisk. •

.'

-
i"^.' - "i

Jesu, corona Virginutn, O Jésus, couronne des Vierges,

Juem Mater illa concipit, Conçu et né de la seule nnère,

5u8e spla Virgo parturit : . Qui demeura toujours Vierge,

l«G vota clemens aocipe. Dieu clément recevei nos prières,

-

Qui pergis inter lilia. Vous marchez au nvîlieu des lis,

àeptus chorcis Virginum, Environné des chœurs des Vierges :

>ponsu8 dccorus gloria, Epoux éclatant de gloire,

>pQnsiiqu£ reddens prsemia. Et vous récompensez vits épouses.

4"

Quocumqoe tendis, Vii^nes Les Vierges vous suivent partout où
)«quuntur, atque laudibus vous allez,

'ost te canenles cursitant, Elles s'enipressent à votre suite,

^ymnosque dulces personant. ' En chantant vos louanges,

Et font entendre des hymnes mélo-
dieux.

Te deprecamur supplices ; Nous vous en supplions humble-
Sfoslris ut nddas sensibus, ment,
Sfescire pr«rsus omnia Donnez à nus sens

Jorruptionii vulnera. D'ignorer désormais

Toutes les blestsures corruptrices du
péché.

^irlo», honor, laus, gloria ^ Puissance, honneur, louange, gloire,^ Patri, cum Filio, A Dieu le Père et au Fils

tancto simul Paraclito, Ainsi qu'au Saint-Esprit consolateur,

n swculorum uecula. Amen. Dans lea siècles des siècles. Amen.

<
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POUR UNE VIERGE MARTYRE.

A MATINES.

HYMNE.

/

Virginis Proies, Opifexque Matris,

Virgo quetn gessit, peperitque Virgo ;

Virginis partos canimus décora
Morte triumphos.

Hsec enim palmse duplicis beata

Sorte, dum gestit fragilem domare
Corporis sexum, domuit cruentum
Ccede tyrannum.

Unde nec morte, nec arnica mortis

Mille pœnarum gênera expavescens.

Sanguine effuso meruit serenum
Scandere cœlum.

liujus oratu Deus aime nobis

Débitas pnnas sceleruin remittc ;

Ut tibi puro resonetnus alniuin

Pectore carmen.

Sit decus Patri, geniiseque Kroli,

Et tibi compar utriusque virtus

Spiritus semper, Deus unu.s omni
Temporis sevo. Amen.

deO Fils de la Viergç et Créateur

votre mère,

Vous qu'elle a porté vierge et que
' vierge eUe a enfanté ;

Nous chantons le triomphe q\i'nne

Vierge

A remporté par une mort 'glorieuse.

Cette bienheureuse a obtenu une

double palme ;

Tandis qu'elle s'efforçait de dompter
en Bon corps

xLa faiblesse de son sexe,

Elle a' vaincu par sa mort le tyran

sanguinaire.

-Aussi ne s'effrayant ni de la mort

Ni des mille genres de supplices,

att|ichés à la mort.

Elle a mérité par l'eff^usion de son sang.

De moBter au ciel où toujours règne

la paix.

Daignez, 6 Dieu très bon, nous re-

mettre par les prières de cette

sainte.

Les peines dues à nos péchés ;

Afin que, d'un cœur pur.

Nous vous chantions de saints canti

ques.

Honneur soit toujours au Père, et au
Fils qu'il engendre.

Et à l'Esprit leur égal qui procède de
Pun et de l'autre :

-

Gloire à un seul Dieu
Dans tous les siècles. Amen. •

-. <

^
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POUR UNE VIBRQB NON MARTYRH.

À MATINES.

HYMNE.

Virginis Proies. Opifexque Matris,

Virgo quem gessit, peperitque Virgo ;

Virginis festum canimus beatae,

Accipè votum.

Hujus oratu Deus aime nobis

Débitas pœnas scelerum remitte

Ut tibi puro resonemus almum
Pcctore carmen.

Sit decus Patri, çenitaeque Proli,

Et tibi compar utriusque virtus

Spiritus semper, Deus unus omni
Temporis aevo. Amen.

O Fils de la Vierge et Gréatenr de

votre mère,

Vous qu'elle a porté vierge et que
vierge elle a enfanté ;

Nous célébrons la fête d'une Vierge

bienheureuse,

Recevez nos vœux.

Daignez, 6 Dieu très bon, nous re-

mettre par les prières -de cette

Sainte,

Les peines dues à nos péchés ;

Afin que, d'un cœur pur.

Nous vous chantioits de saints can-

tiques.

Honneur, soit toujours aii Père, et

au Fils qu'il engendre.

Et à l'Esprit leur égal qui procède de

l'un et de l'-autre :

Gloire à un seul Dieu
Dans tous les siècles. Amen. *'

[
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COMMUN DES SAINTES FEMMES.

POUR UNE SAINTE FEM^E NON MARTYRE

À MATINES. /
* *-,..''•,"

^,

y

HYMNE.

Huju<s oràtu Deus aime nuhis

Débitas pœnas scelerum rémille ;

Ut tibj pujro resonemu's almuni
Pectore carmen.

Sit decus Patri, genitscque ProU,
Ut tihi compar utriusque virtus

Spiritus semper, Deus unus oiimi

Teniporis revo. Amen.

Daignez, ô Dieu très bon, nous re

mettre par les prières de celte

Sainte

Les peines qui sont dues à nos p^hés ;

Afin, que d'un cœur pur,

Nous vous chantion!) de saints canii.^

ques.

Honneur soit toujours au Père et

au Fils qu'il engendre,
Et à l'B-sprit leur égal qui procède de

l'un et de l'autre :

Gloire à un seuf Dieu
Dans tous les siècles. Atnen.

V
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À LAUDES.

HYMNE.— SiLvius Antonianus,

Fortem virili pectore

Laudemus omnes fœminam,
,

Quïe sanctitas gloria

Ubique falget inclyta.

Hsec sancto ainore saucia,

Dum mundi amorem noxiutn

HorrescJt, ad cœlestia

Iter peregit arduum.

Carnem domans jçjuniis,

Iciqne mertlem pal)ùlo

rationis luUriens,
'

Cœli potitur gaudiis.

Rex Chrisle, virtus fortîum,

Qui magna solus efïicis,

Hujus precatu, quaesumus,

Audi benignus supplices;

Deo Patri sit gloria,

Ejusque soli Filio,

\2um Spiritu Paraclito,

Nunc, et per umne spéculum, Amen.

Louons tous cette femme
Au cœur viril,

Car de toutes parts éclate

La gloire de sa sainteté.

Blessée du saint amour de Dieu
Et détestant l'amour dangereux du

monde, '

^
. Elle parcourt avec courage

Le chemin ardu du ciel.

Domptant son corps par des jeûnes

Et nourrissant son âme du doux ali-

ment
De l'ofaison, ^

Elle parvient ainsi aux joies du ciel

O Christ, roi des forts.

Vous qui seul accomplisser les grandes

choses,

Nous vous le demandons par les pri-

ères de cette Saintie,

Ecoutez avec bor\té nos iupplicatiiins.

Gloire à Dieu le Père,
'

Gloire à son Fib unique.

Et au Saint-Esprit Consolateur,

Maintenant et dans tous les siècles.

Amen,

0tU-.p
.>
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COMMUN .DE LA DEDICACE D'U^^ EGLISE.

A VEPRES.

HYMNE.

>«l

Cœlestis Urbs Jertfsaiem,

Beata pacis visio,

Quae celsa de viventibus

Saxis ad astra tolleris,

Sponsiçque ritu ciiigeris

Mille Angeloriuii milUbus.

O sorte nupta prospéra,

Dotata Patris gloria,

Respersâ Sponsi gratia,

Regina forrat)siss\ma,

Christo jugaia Trihcipi, .

Cœli corusca Civitas !

Hiç margaritis cmicsint,

Patenique cunclis osti'a :

Virtute namque prrevia

Mortalis illuc diiciiur,

Amorc Christi percitus

Tormenta quisqui;! sustinet.

Scalpri salubris iclibus,

¥a tunsione plurima,
,

ffabri polita malleo

Hanc saxa molem constniunt,

Ap^isque junrcla iiéxjbu;^

Lk>cantur in fast^io.

Decus Parenti debitum
Sit usqueqaÉque' Altissimo,

Notqque Pains unicQ,

Et inclyto Paraclito,

Ciii laiis. potestas. gloria -

K

Jérusalem, cité céleste,
'

>

Bienheureuse vision de paix -

Qui êtes bâtie de pierres vivantes

Et qui vous élevez jusqu' aux astres
;

O voustjue mille milliers transes
Couronnent comme une épouse ! '

O épouse ci'unè destinée bien-

heureuse,

O la plus belle des reines, ______-^
Cité brillante du ci#l ! 1

'~'

Vous avez été dotée de la gloire du
• Père,

Vous ites comblée de la grâce de

V^
l'époux.

Vous éies unie au Christ- Roi.

Ici jes portes étincellent de pier

reries

Et sont ouvertes à tous.

Car tout moHel y jjewt e'ijtret—

Quj, orné de vertus,

Su^iporte ses peines

Pour l'anwur du Christ.

Les piert^es qui formeiit cet'l^dilice

Ont été taillées par les cm\p de ciseau

salutaire,

Kt polies à diverses reprises*

, Par le marteau de l'ouvrier ;

Il les a jointes et reliées les unes aux
autres

Et les a placées sur le faite.'

Honneur soit rendu en tout lieu

Au Dieu très-haut : •

Père, Fils et Saint-Esbril,

A qui appartiennent la louange, Içi

-4mis.sance et la gloire'
—

' I
' "^^*a——4«-*— HTTI p^ ! » .... ...

Pendant tout» l'éternité.
, AmenV

jV

f /alterna sit per ssecula. Amen.

.A-
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HYMN£.

Alto f^ Olympi vertice

'Sjummi l'arentls>'ilius,

Ceu monte désectiis lapis
'

Terras, m jmas fleoiilens, '

Domus supernx, et infimiv,

Utrumque jun.xit angulum.

Sed illa sedes Cœlitufn
Semper résultat laudibus,

Deutnque Trirmm et Unicum
JuRÏ caoore prspdicat :

Illi canente? jupgimur
A^ase Sioniss^ '^rpuli.,

1 i" ';:.i' . j

Haec templa, Rox Cœlestiiim,
Impie lîenigno lumine :

Hnc o rogatus adveni,
*

Plebisque vota suscipe,

Et nostra corda jivgitcr

l'erfimde cœli gratia.

Hic impetrent Fidclium
Voces, |irecesque supplicuni

Domiis beatiï m'unera,

l'arlis<|ue donis gaudeant :

Donec solîiti corpore

Sedes beatas impleant.

Dccus l'aroiui deliilum

Sit usqucquaque Aliissiino,

Naicque Patris imicc),

Kt inclyto ParacUto,

Cui laus, pî>testas, gioria'

iMcmn si! per siccula. . Amen

Le Fils du Père tout -puissant,

Descend' des hauteurs du Ciel

Vers les basses régions de la terre,

Comme une pierre détachée de la mon
tagne ;

Il est la pierre angulaire qui à opén
la jonction

De notre demeure d'ici-bas à notr

maison d'en haut. v

Mais cette habitation des esprits ce

lestes

Résonne sans cesse de louanges.

Et proclame, par une continuelle har
monie.

Le Dieu un en trois personnes :

Nou-i unissons nos chantai à ce c

P^mules de la sainte Sien.

Roi des cieux, daignçz remplir ce

temple
De votre bienfaisante lumière ;

Venez en ce lieu, ô vous qu'on- y prjc,

Kecevez les v(eux de votre peuple,'

Et versez sans cesse dans nos c(Kiirs .

I^a grâce. céleste.

(Qu'ici les plricres, et les voix sup-
pliantes

Des fidèles leur obtiennent
L^s bienfaits de la patrie bienheureu
Et qu'ils se réjouis ent d'en sypir ob

tend les dons,

'luStju'à ce que dépouillés de ce corps,

Ils soiefit mis en pbsse.s.sion de 1 eter-

*«p<:l l)onheur. ' '

ndu£n tout lieu

T

lâhge, laiennent I

ë et la gloire

<4lm: tr-
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POUR LES FETES DE LA B. VIERGE MARIE

EPRES.

s. FORTUNAT.

Salut, étoile de la mer,^"~'

Douce Mère de Dieu
Vierge en tout temps,
Heureuse porîcdu cidl.

Recevant cet' Ave
De le lîouche>^de Gabriel,'

Etablissez-nous dans la paix, .

Par le changement du nom d'Eva. (i)

Brisez les liens des coupables, ,

Procurez la lumière aux aveugles.

Eloignez de nous les maux dont nous
souifroiis,

Obtenez-nous tous les biens.
"

'^
.

' •

! Mpntrezsvous notre Mère,,

I

Qu'il reçoive par vous nos prières,

i Celui qui, né pour nous.

Voulut être votre fils.-^^

i

Vierge incomparable,
I Vierge douce entre toutes,
' Après nous avoir délivrés de nos

fautes.

Rendez-nous doux et chastes.

Donnez vie innocente, ^ .

Sûr pèlerinage :
^>

Pour que, voyant Jésus,
Nous nous réjouissions éternellement

. avec vous.

Louange soit à Dieu le Père,
Gloire an Christ -Roi
Rt à l'Esprit-Saint ;

"

Honneur égal aux trois personnes
divkiés. Amen.

Ave mai^
Dei mater al

Atque séniper virgo
Félix c«Bli porta.

Sufnens illud Ave~
Gabrielis ore,

Funda nos in pace^
Mutans Hev^e nomen.

Solve vincla reis,

Profer lumen cïecis,

Mala nostra pelle, t

Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem,
Sumat per te preces.

Qui pro 'nobis natus'

Tulit esse tuus.

Virgo singularis,

[nter «mnes mitis,

Nos culpis -solutos

Mites fac et casto.s.
-

am priest^uffim ,<> ^
ra tutur

l«ntes Jesum,
Semper colWtemur. -

Sit laus Deo Patri,

îummo Ckristo decus,
'ipiritui sancto.

Tribus honor unus. Amen.
#:

. '{fis ^

(i) Le sens de cette strophe roule sur le renversement de lettre.s^ qu' offrent
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A MATINES.

HYMNE.-^S. Venance Fortunat,
'

Quepi terra, pontes, sidéra

Colunt, adorant, p^rredicam,

Trinaiii regentem machinam
Claustrum iMnriae bajulat.

Cui luna^ol, et omnià
Deserviunt j*er tempera,
l'erfusa cœlj gratia,

CJeçtant inièlTiv viscera.
,

Beata" Mater nilinefè,
"

Cujussupernus ^utifex

Munduni pugillo cotMinens,

V'en<rissul) nrcd«,clauSus est.

Beatti c<eH liuntio,

Kecûnda sanctn Spiritw,-

Desideratus (îentibus

Cujus j.er alvum fusus est.

jesu, tilii sit glnria,

'^(^ui natus es le \ trgine,

Cum pâtre, et almcv Spirihi,

In sempiterna satcula. Amen.

!^

N

Celui que la terre, la nier, le ciel

Vénèrent, adorent et proclament,
Celui <iui régit ce triple momie,
Marie le porte caché dans son sein.

(,'elui à qui* la lune, le soleil et tous
les êtres

rO^ti'i.sscnt en tout temps,
h"sl porté par les entrailles d'une jeune

vierge,
,

.

•

Iiiomlée (le la grâce divine

Mire hieuheureuse d'un tel trésor :

!,'( )uvrier divin,

(,)ui lient le inonde entier dans sa

^hijiin,

l\si renlernte dans I arche de son sein

materncd.

KHt est heureuse d'avoir reyu un
tel message,

Klle a été rendue féconde par le Saint-

Ksprit,

Celle dont les entrailles donnèrent au
monde,

Le Désiré des nations.

O Jésus, (ijoire à vous
(^hii êtes né'de la Vierge ;

(lloire au l'ère et i\ l'Kspril Saint.

Dans los siècles éternels. Amni.

i«-
. y^jé^^
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A LAUDES.

HYMNE.~S. KoHTUNAT.

O Gloriosa virginum,

Sublimis inter sidéra,

(^ui te creavit, parvulum
Lactente nutris ubere.

Quod Heva tristis abstulit,

Tu reddis almo germine :

Intrent ut aitri flebiles,

Copli rccludis cardines.

Tu Régis a,lti janua,

Et aula lucis fulgida :

Vitam datam per Virginem,

(îentes redemptt«, plaudite.

jesu, tihi sit gloria,
'

()ui natus es de Virginc*

Cum Pâtre, et almo Spiritu,

In sempilerna,s;ecula. Amen.

O la plus glorieuse des vierges,

F^levée audessus des astres ;

Vous nourrissez du lait de votre sein

Celui qui vous a créée, devenu peti

enfant.

'Vous nous rjiiHiiez par votre auguste

Fils, .

**: Vu' .

•

Ce dont Kve nous avait malheureu.se-

ment privés ;

Vous ouvrez les portes du Ciel .

Pour y faire entrer ceux «jui pleurent

Vous êtes la porte du grand Roi,

Et sa courî éclatante de lumière.

Nations rachetées, célébrez toutes

Ln vie qui nous est donnée par cette

Vierge.

(îloire à vous, A Jésus,

Qui êtes né de la Vierge,

(lloirc au Père et à l'Ksprit-SaUit,

Dans les siècles éternels. Amen.
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172 OFFICES PROPRES A QUELQUES LIEUX.

FETES MOBILES.

LA 3ine FERIE APRES LE DIMANCHE DE LA

SEPTUAGESIME.
L'ORAISON DE N. S. J. C. AU MONT

OLIVIERS.

À VEPRES.
HYMNE.

DES

Aspicc ul vcrbum Falris a suiiernis

Se'-]il)u.s, clemens, et amore llagrans,

Perditis cul|>a ^enilis meileri

Pergit Atlaiiii.

Flebilem n^ndi miserans ruinant,

Et volens nosïros reparare casus,

Drat, et prona veniani precalur

Fronte Magister.

Kluctviat secum tôt acerba volvens

Hune, ait supplex, calicem doloris,

Mi Pater, transfer, tua sed voluntas

Non mea fiai.

Cum premat Iristis pavor inia cordis,

Déficit la^guena Dominus ; per artus

Sanguinis sudor fluit, atcjue gultis

Terra madescit.

At celer sunimo venièns Olympo
Angélus [esuin recréât jacentem ;

t'orpoii vires redount, novcKjue

l<olK)re surgit.

Lftu.s, honor Patri, genit:e<|uc

Proli,

Cui daluni nomcn super onine jionicn,

Et Paraclet^^ decus aKjue virtus

[)mne per ivvuni. Amen,

C;)nsidcrez <jue le Verbe du Père,

l'ein (le clémence et brûlant d'amour,
X'ienl (lu séjour céleste guérir

Les entants d'Adam perdus par le

péché.

Prenant en pitié la ruine déplorable
(lu monde.

Ht voulant réparer nos chutes,

Le Maître prie at implore notre par-

don,
La face contre terre.

Il se trouble ; tant de prévisions
amères se présentent à son esprit !

Mon Père, dit-il en suppliant, éloigne/,

ce calice de douleur,
Mais que votre vo onté se fasse

Kl non la mienne.

La tristesse et l'effroi oppressent
profondément son C(eur :

Le .Seigneur languit et s'affaisse.

Une sueur de sapg s'échappe de ses

membres.
Et des gouttes de ce .sang arrosenl la

terre.

Mais un Ar»ge rapide de.scend du
haut du ciel,

Il console Jésus prosterné ;

^^es forces reviennent à son corps
épuisé,

El il se lève avec un nouveau courage.

Louange, honneur au Père el au
Fils qu'il engendre,

Auipiel a clé donné un nom autiesMis
de lout nom ;

(iloire et puissance soient aussi au i'a

rac lerr
Dans tous les siècles. Amen,
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•0

A LAUDES.
ï

K

HYMNE.

Venit e cœlo Mediator alto, Le Médiateur que les saints Pro- \̂

^uem sacri iludum cecinere Vates : phètes ont depuis longtemps '-

^arce moerori, lacrymis(|ue auiaris, chanté,
•"ilia Sion. -^. Est venu du haut du ciel :

Mets tin à ta tristesse et sèche tes lar-

mes amères,

^•;t^./-f Fille de Sion.
^t

Attulit mortem vêtus hortus, unde De l'antique jardin où la faute fut ^
"ulpa prodivit : novus isle vitam commise 'Il

^ortus en affert, ubi nocte Jésus Nous est venue la mort ; voici que ce '»r

'ermanet orans. nouveau jardin.
"i

i
*• Nous apporte la vie où Jésus en prière

Demeure la nuit.

Ç
Vindicem plaçât Genitoris irani : II calme le couroux venaeur du

leprimit forti jacienda dextra
[

' Père,
''ulmina : occurrit sceleri expiando j II relient de son bras puissant la fou-

'i
>ponle Redemptor. ' dre près d'éclater.

«•

Il vient pour expier notre crime l
S'offrir lui-même en Rédempteur.

* Ht

1
-^*

Sic terct duros laqueos Averni,
\ Ainsi il détruira les cruelles enilni- ^

It diu clausam reserabit anlam, ches de l'enfer, ^

«îos ttd ivterni revocans licata Et rouvrira la lorte du ciel, depuis
longtemps fermée.

/;

laudia regnL ^ .

Nous rappelant aux joies éternelles

'
Du royaume bienheureux.

\^

Laus, honor Patri.gcnit.vquc l'roli, Louange, honneur au Père et au .V

'ui datum nonien super omne nonien: Kils qu'il engendre, *

vt Paracleto decus, atque virtus Auquel a été donné un nom au-dessus
)nihe per ii-vuni. Amen. de tout nom ;

(iloire et puissance soient aussi au Pa-

raclet,

Dans tous les biècle» des siècles.

Amen.

•

•
>

^"^



174 offk:rs propres a (^uki.ques lieux.

LA 3me. FERIE APRES LE DIMANCHE DE LA

SEXAGÉSIME.

LA COMMÉMORAISON DE LA PASSION DE N. S.

\ VBPRBS.
» -,

HYMNE.

Mœrentes oculi spargite lacrymas,

Et luctu resonent intima cordium,

lilatas refero Numini ab impiis

Pœnas. et fera vulnera.

Accincta heu ! giadiis turba satel-

litum

Arreptum Dominum fustibus impetit,

Niinc ciçdit colaphis, nunc quatit

horridis

Divinum Capul ictibus.

Haud finis jceleri : trij,(i>l"r im-

prolx)

Christus carnifici ; nec mora, bar-

barus

J[n Rcgem Superum non limet impio

Ausu, vertere dexteram.

. Audite, o populi : . Numen ama-

bile,

Manante ex humeris undique sanguine,

Lictoris rabidi sustinet inipetum

El vocem premit innocens.

Quis non lllacrymet ?

|am nova condidit

Tormcnla indomita- genlis iniquitas

Infigit cereluo, proh dolor ! cfferis

Seitum vvpdbns as^K-rM'»'. .

Pleurer mes yeux, versez des lar-

mes ;

Retentisser, voix éplorées, au fond

des cfpurs ;

Je redis les douleurs et les blessures

cruelles

( )ue dès impies ont infligées à un Dieu.

Hélas ! la tourl)e des satellites ar-

n#s de glaives

Et de kilons, vient s'emparer du- Sei-

gneur ;

Tantôt on le souffletie, tantôt on as-

sène

Sur st>n chef sacré, d'horribles coups.

Le forfait ne s'arrête point là :

Le Christ est livré à un infâme bour-

reau ; sans délai le barhare

Ne craint pa«, dans son audace impje,

De porter la main sur le Roi des cieux.

Ecouter, A peuples : ce Dieu si ai

mable,

Dont les épaules ruissellent de sang,

Supporte les violences d'un licteur en

fureur,

El bien qu'innocent il garde le silence.

(^ui pourrait retenir ieg larmes ?

L'ini(|uité de ce peuple impitoyable

invente <le nouveaux tourments ;

(1 douleur ! on enfonce dans sa tête

Une couronne hériwée' de cruelles

épinesT
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Heu crimen ! trahitur funil)us im- crime ! Dans les liens des crimi-

probis nels

M-Funesti Dominus supplicii ad locum;' Le Seigneur est trainé au lieu du der-

Illie oppetiit funere, spiritum nier supplice ;

Patri restituens suo. Là, il endure la mort,

.
Rendant son esprit à son Père.

Passa pro miseris tam fera vulnera, Que la terre chante la gloire qui •

In terris resonet débita gloria, est due
. .

--#.Sacrumque assidue nomen in sethera A celui qui a souffert, pour dés misé-

Humanum genus efferat. Amen. rables, de >i affreuses blessures ;

Que le genre humain porte aux nues

Sans cesse,, son nom sacré. Amen.
-
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'76 OFFICES PROPRES A QUELQUES I.IKUX.

A MATINBS.

HYMNE.

Aspice, infamiDeus ipsejignu
Pendet, ettùso" idadidus cruoie :

Aspice, immiti manu» aima clavo

Finditur alte. «s^

- Hune, velutpravi scelerisministium

Inttir indignos médium latr»nes

Cerne : crudeiis fuit ista gentis

Dira voluntas. »

Pallet heu ! vdltus ; caput ecce las-

sum
Flectityr ; clausis oculis Redemjitor
Spiritum sacro meritis onustum >

Fundit ab ore.

O cor, its durum superas gemendo
Ni scelus ffrgas ; tua ciilpa Christum
Stipiti afiliXit, tua culpa mocti*

Subdidit atrar.

Sit Deo a.'ternum decus, omiie in

sevuni, ^
(^ui plus nostri geneiis l\iiSlfmptnr,

Criminis lal)eni misuris nocenlem
Sanjj.uinc Icrsit. Amumi.

l'euples, voyez : au gibet d'infamie
Dieu lui-même est suspendu humide

de sang !
•

^ Regardez ses lîiains,bienfaisantes, per-

cées 'de clous

Dii part en part.

Voyez-le placé entre deux indignes
lai'rons.

Comme s'il avait commis un crime dé-
testable.

(Qu'elle a été cruelle

La volonté de ce peuple !

Hélas! son visage pâlit, voilà que
sa tête fatiguée

S'incline ; le Rédempteur a fermé les

yeux.

Il exhale avec un dernier soupir
.Soh àme infinie en Inérites.

O cffur, tu es plus dur que l'airain,'

Si tu n'exiMcs pas ton f.jrfait en gémis-
sant.'

Ton [îéché a attaché le Christ au btiis,

Ton pt-ché fa soumis à une mort af-

freuse.

Cloire éternelle à Dieu,
'^)ui, dans sa miséricorde^
A effacé la tache funeste du péché,
4)ans le sang du Rédempteur des

hommes. Amen.

' ^d^i^J^'iMi^^ii ^^^iX^Lf^ iJ.sà^t^ W./;ift:i!ui6--».Stei M* ^«^.*£.^*^LiÀ.^!^'^«fc,f\Mà-!..i*f-J''?.. w A"*iâl^>à;'#.ï*... ji.'.&.^.i'..' ' ^
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Sccvo dolorum turbine

Jactatur atris obruUis
Pœnis, acerha sustinens,

Redemptor affixus cruci.

Pedes manusque horribili

Clavi cruentant vulnere,

Cf)r vultus, artus, pectora

Sacro reiiimdant sanguine.

Flet, orat, et damans obit :

Cor Mâtris ictum concidit :

lieu Mater ! heu Fili ! dolor

Ingrata frangat .pectora !

Montés, sepulchra, saxaque
Scinduntiir ; arva, tlumina,

Rupes, et ^;quor contremunl,
Templique vélum scinditur.

Sol, luna, cœium, sidéra

l'Iangunt, et orbis ingemil :

() vos viri, v()s parvuli,

Neptnc, puell;f, plangiie.

,\(lstatc iiKi-rènles, cruci,

l'edes bealo.s ungite,

Lavate flclu, tergite,

Comis, et ore lambite.

Tu charitatis victima,

Ut nostra tollas criminà.

\()l)is salubri perficis

Adoptionem sanguine.

Nostra ergo pax et gaudium,
Si^ vita, Jesu et prnemium.
Mis ductor et lux ih via,

Merces . cflrnna in l'atrin. /\nit-n..

A LAUDES.
HYMNE.

Halloté dans un tourbillon de dou-
leurs,

Accal)lé de peines terribles,

Il endure les souffrances ' les plus
cruelles.

Le Rédempteur attaahé à la croix.

Ses pieds et ses mijins sont ensan-
glantés

l'iir les blessures ho/ribles des clous" ;

Son c(eur, .son visage, ses membres,
sa poiirine

Sont inondés du sang divin.

Il pleure, il prie, et jetant un grand
cri, il meurt ;

Le cœur de sa Mère est blessé et se

pà^ie :

O Mère ! ô Fils ! que la douleur
Brise nos dbeurs ingrats.

Les montagnes et les rocs se fen-

dent,

Les .sépulchres s'entr'ouvent, la terre,

les fleuves,

Les rochers et la mer frémis.sent,

Le voile du temple se déchire.

Le soleil, la lune, le ciel, les astres
Sont dans li' deuil, et le monde gémit :

(J vous Ions, hommes, petits enfants.

Epouses, jeunes Hlles, .lamentez-vous.

' Tenez-vous au pied de la croix dans
l'affliction,

Kml)aumez ces pieds sacrés,

Lavez-les de vos Irirmes, essuyez les

De vos cheveux et baisez-les de votre
bouche.

(^ victime d'amour.
Pour effacer nos crimes,
Vous c >nsonnnez notre adoption
l'ar voire sang salutaire.

O [ésus, .soyez donc notre paix et

notre joie

Notre vie et notre bien,

Smcy; notrc-Buidc et notie=

I

dans la voie,

Notre réconi[H;nsc, notre

darts> la patrie. Amen.
couronne

r
«



178 OFFICES PROPRES A QUELQUES MEUX.

LA 6me FBRIE AFR^S LES CENDRES.

LA SAINTE COURONNE D'EPINES DE N. S. J.-C

- ' ; A VÊPRES.

HYMNE.— Habert de Vabres.

Exite Sion filiae,

Régis pudiccC virgines,

Christi coronam cernite,

Quam mater ipsa texuit.

Horret revulsis crinibus

Spinis criieniatum caput,

El vultus ille decolor

Mortem propinquam respicit

Quœ terra sulcis invia,

Dumis rigens et sentibus,

Lugubre munus protulit,

QuiK sfeva messuit manus ?

Christi rubescens sanguine

Aculeos mutât rosis,

Painiamque v incens fréictibus,

Spina est triumphis aplior.

Culpis sata' mortalium

Te, Christe, s|)in;t' vuhierant.

Evelle noslras, cordibus

Tuasque noslris insère.

Virtus, honor, laus, gl«,

Deo Patri, cum Filio,

Sancto simul ParacUto. ,

In sseculorum saecula. Amen.

Sorte* filles de Sion,

Immaculées vierges du Roi,

Voyez la couronne du Christ,

(,)ue voire mère elle-même lui a tres-

sée ( 1 ).

fésus pâlit ; sa chevelure est arra-

chée.

Sa lêie ensanglantée, percée d'épines

Et .son visage décoloré

Regarde la mort qui est proche.

(Jueile terre hostile à la charrue,

C\)uverte <le ronces et d'épines,'

A pro:luit (;e funeste présent ? -^
<,)uelle main cruelle l'a moissonné?

Empourprée du sang du Christ,

I,a couronne change ses pointes en
roses

;

L'épine est plus propre au triomphe
(^)ue la palme et porte fje meilleurs

fruits, '.'

«

O Christ, les épines produites par
les |)échés des mortels ;

\'nus ont déchiré,

Arrachez celles de nos cd'urs,

Et enfoncez- y les vôtres.

Puissance, honneur, louange et

gloire

A Dieu le Père et au Fils,

Ainsi qu'à l'Esprit -Saint,

Dans les siècles des siècles. Amen.

(i). On traduit encore: Que sa Mère. La synagogue est cette mère.

Sion, sortez: venez contempler le roi Solomon sous le diadème dont Ta cou-

ronné .sa mèr«,au jqurde la joie, au jour qu'il appelait de .ses 'voeux."

. \ '

'

' -
.

11
1
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A LAUDES.

HYMNE.— Habert de Vabres.

Legis figuris pingitur

Christi corona nobilis,

Impkxa spinis victima,

Ardensque te.statur rubus.

Arcam corona cinxerat,

Mensseque .sacrum circulum,

Aramque thure fumidam
Corona nectil ambierts.

Christi dolorum conscia,

Salve, corona gloriae,

Gemmi.s et auro pulchrior,

Vincens coronas sideruni.

Virtus, honor, laMS, gloria

I)eo Patri, cum Kilio,

Sancto simul l'araclito,

In sxculoruu) spécula. ^\men.

•
les

La noble couronne du Christ,

Est figurée dans l'ancienne loi :

La victime embarrassée dans
épines.

Et le buisson ardent le prouvent.

Une couronne entourait l'arche.

Et un cercle d'or la table sacrée ;

Une couronne entourait l'autel

Sur lequel Ijrûlait l'encens.

Salut, couronne de gloire

Confidente des douleurs du Ghrist,

Plus belle (jue l'or et les pierres pré-

cieuses,

L'emportant en excellence .sur les

couronnes d'étoiles.

Puissance, honneur, 1 uangc et

gloire

A Dieu le l'ère et au Kils,
*

, Ainsi qu'à l'Espri -Saint,

Dans les siècles îles siècles. Amen.

IM^ iM^^M^MMl
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i8o OFFICES PROPRES A QUELQUES LIEUX.

4

LA 6me F^BIB APRBS LE PRBMIER

DIMANCHE DU CAREME. .

LA SAINTE LANCE ET LeS SAINTS CLOUS
DE NOTRE SEIGNEUR.

À VEPRES.

HYMNE.

Quaenam lingua tibi, o Lancea,

débitas

Grates pro merito est apta rependere ?

Christi vivificum namque aperis latus,

Unde Ecclesia nascitur.

il?ec est Heva viride lalere exiens,

oui membra gravis dum sopor'occu;

pat :

Hanc quippe aller Adam corde

scatenlibus

Unda et sanguine, piocreal.

O clavi, iequa manet vos rjuoque

gratia,

Christi quando sacris artubus insiti,

Deletum Domini sanguine figitis

Mortis chirographum cruci.

Te, Jesu, Superi laudibus efferant,

Oui Clavorum aditus, signaque

Lancea;

In orlo rétines, vivus ubi imperas,

('uni Pâtre atque Paraclito. Amen.

O lance, quelle langue est capable
De vous rendre les actions .de grâces

<]ue vous méritez ?

Car vous ouvrez le côté vivifiant du
Christ,

D'où naî l'Eglise.

C'est Eve sortant du côté de son

époux,
Tandis qu'il est plongé dans un pro-

fond sommeil ;

Le nouvel Adam l'engendie dans l'eau

Et dans le sang qui jaillissent de son

cœur.

O clous, une égale reconnaissance

vous est due
L()rsque perçant les .membres sacrés

(lu Christ,

Vous attachez à la croix l'arrêt de
mort

Effacé par le sang du Seigneur.

Que les habitants des cieux célèbrent

vos louanges, ô Jésus,

(^ui conservez les blessures des clous

etHa marque de la lance

Dans le ci«L oii vous vivez et régnez

Avec le PèrV»et le Paraclet. Amen.
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^OFFICES PROPRKS A QUEI,r»UES LIEUX. I8l 1^ -.

N

'^ A MATINES.

HYMNE.

Salvete clavi et lancea,

Squalore nuper obsita,

Quae mersa Christi ccrpori

AImo rubetis sanguine.

.Vos ad scelus Judaica ••^?^

Elégerat perfidia ;

Sed in ministra gratine'*

Vos vcrtit e cœlo Deus.

Nam quot sacrntis artubus

Scitlpsistis olim vulnera,

E tôt reclusis fontihus

Dona etfluuni ctclestia.

Cîavis forato et lancea,

Jesu tilM sil gloria,

Cum Pâtre, et almo Spiritu,

Nunc, et per omne sseculum. Aim n.

Salut, lance et clous,

Naguère obscurcis par la rouille.

Mais qui, enfoncés dans le corps dn
Christ"

Avez été rougis d'un sang aupuste.

La perfidie •'> judaïque vous avait

choisis >

Pour le criine ;

Mlis Dieu, du haut du ciel.

Vous a changés en instruments de
grâce.

Car des blessures que vous avez

faites
'

Aux membres sacrés, découlent.

Comme autant de sources vives,

Les dons célestes.

Gloire soit à vous, o Jésus,

Percé par les clous et la lance,

(}loire aussi au Père et à l'Esprit divin,

Maintenant et toujours. Amen.

TT

\ .
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182 OKFICKS l'KOl-KES A (,)UEI,Ql'KS LIEUX.

A LAUDES.

\

Tinctam ergb Christi sanguine
Convertite in me cuspidem,
Ferite cor, pedes, manus,
Pœnam a nocente sumite.

At, quivso, culpis débitas,

Quas jure plagas figitis,

Cruore divino illita;

Fiant medela spiritus.

Sit gressus ad malum impotens,
Manus nocere desinant,

Omnisque corde e saucio
Profanus îirdor exeaf.

Clavis forato et lancea,

Jesu tibi sit gloria,

Cum^Patre, et alnio Spiritu,

Nune, et per omne «reculum. Amen.

HYMNE.

lournez vers moi la pointe t/e la

/aiiif.

Teinte du sang du Christ :

Frappez mon canir, mes pieds et mes
mains,

Tirez vengeance d'un criminel.

Mais, je vous le demande, que les

plaies méritées par mes fautes

Et que vous m'infligerez justement.
Deviennent les remèdes de mon âme,
Par le ccmtact du sang divin.

<)ue mes pieds soient perclus pour
le mal,

(^ue mes mains cessent de nuire.

Et que tout amour profane soit i)anni

De mon ccrur blessfeT

Gloire soit à vous, 6 Jésus,
l'ercé par les clous et la lance,
CJloire aussi au Père et à l'Esprit-S^int,

Maintenant et toujours. Amen.

r
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LA 6me. FBRIS APRES LE DEUXIEME

DIMANCHE DU CAREME.

LE SAINT SUAIRE DE N. S. J-C.

A VEPRES.
.

'

HYMNE.

Gloriam sacrœ celebremus oinnes

Sindonis : Uçtis recolamus hymnis,
Et piis votis monumeiUa noslrœ
Certa salulis ;

Qu.ie refert semper veneranda Siru

«Ion,
'y

Sanguine impressis decorata signis,

Dum Cruce ex alla tulit involutuni

Corpus lesu.

Reddit hivc sivvos aniino «Jolorps,

Quos tulit, casum miseratus Ad;^,

Christus huniani generis Redemptor
Morte perempla.

Saucium ferro latus atque palmas,

Et pedes clavis, lacerata flagris

Membra, et infixam capiti coronatn

Monstrat imago.

Quis plus siccis oculis, et absque
Intimi cordis gemitu, notata

Vivaque indignœ simulacra mortis

Cernere possit ? ,

Célébrons tous la gloire du saint

suaire,

Honorons par nos hymnes joyejtx,

Et la piété de nos vœux.
Ce monument authentique de notre

salut.

Que rappelle ce suaire à jamais vé-

nérable,

Orné dé marques imprimées par le

, sang,

Lorsqu'il reçut du haut de la croix,

Dans ses plis, le corps de Jésus ?

Il rappelle les douleurs cruelles

(^ue le Christ, Rédempteur du genre
humain.

Embrassa volontairement, quand pre-

nant en pitié le malheur d'Adam
Il vient détruire la mort.

C'est une image qui nous montre
Le c6ié blessé par -le fer, les mains
Et les p'ieds percés par les clous.

Les membres déchirés par les fouets,

et la couronne enfoncée,' dans la

tète. '

"

; J
•

(^uel pieux chrétien pourrait consi-
dérer, l'œil sec, '

Et sans gémir du fond dii cœur,
Ces empreintes vives et ces . marques

durables.

Mémorial d'une mort infaniapte.

-mÂ
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184 OFJflCES PROPRES A QUELQUE» LIEUX.

Nostra cuni soliim *ibi, Christe,

culpa

Causa tan'ornm fuerit malorum,
Nostra debetur l'un vita : vilam

Dédimus ipsani.

Sit tibi, Fili, decus alque virtus,

(^)ui tuo miindum icdimis cruore,

(J'uiiiue ciiin siiiiimo (Jenitorc. et almo
Fliuiiini' rfi;nas. Amen.

, Christ, ce sont nos fautes qui ont

été pour vous

L'unique cause de tant de souffrances ;

Nous vous devons la vie,

Nous vous la consacrons

Honneur et puissance soit à vous,

îfFils,

()ui rachetez le monde par votre sang,

Et (jui régnez avec le Père tout-puis

sanl

Et l'Esprit vivifiant. Amen.
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A MATINES

HYMNE.

Mysterium mirahile

Hac luce nobis panditur,

Verus Dei ci'in Kilius

Mortem cruentam sustinet.

Causam tuendo servuli,

Keique formam vestiens,

l'ro servo herus suspenditur,

Pro sonte justus plcctitur.

Necis maneni insi^^nia

Impressa aacra in sindone,

§uae post triumphum nohilem

orpus cruentum involverat.

. ^unt inortis hœc, et tartari,

Mundique victji insignia*,

Trophaea sunt hxc inclyta

Ductoris invirtissimi.

»Debemus ergo hanc gratiam

ostne saluli; vindici,

Ut ditmonis contra dolos

Hac militemus tessera

Vitre vetusta* mortui,

Surgamus in vitam novam ;

Chrittum secuti per crucem
Christi fruemur glqria.

PrKstn l'ater piissime,

Patrique compar Unice,

Cum Spiftu raraclitu

Regnans per omne sscculum. Amen,

%

Un mystère admirable,

Nous est dévoilé en ce jour :

Le vrai Fils de Dieu
Souffre une mort sanglante.

' Dt'fendani la cause de l'esclave,

Kl revêtant la^forme du coupable,

Le lîlaître est suspendu <t la (rotx

pour le serviteur

Le juste est frap|)é pour le coupable

Les traces insi^;nes et sacrées de sa

mort
Demeurent empreintes sur le suamjl
Qui enveloppa son corps sanglant< P
Après ce noble triomphe.

Ce sont les raarr|ue»de la victoire

Sur la mort, l'enfer et le monde ;

Ce simt les illustres trophée»

D'un chef invincible.

C'est donc nu vengeur de notre salut

(^uc nous devims la gr.îce de com-
battre, a

'

.Sous-ce signe de ralliement.

Les embûches du démcm.

Morts à la vie ancienne,

Commençons une vie nouvelle,

Suivons le Christ ; par la croix

Nous jouirons de la gloire du Christ'.

Accordez-nous celte . griice, .

très miséricordieux,

Fils uni(|Uje égal au l'ère.

Divin Paraclet,

(,)ui régnez dans tous lei« siècles.

Anten.

Père
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A LAUDES.

HYMNE
/

kj

Jesu, dulcis amor meus,

Ac si prpesens sis, accedo ;

Te complector cum aftectu,

Tuorutn menicr vulnerum.

O qiiam nudum hic te cernu,

Vulneratum et disientum,

Inquihalum, invoiiUum,

In noc sacro tegmine !

Salve, caput cruenlatuin

Spini-i, cujus dulcis vultus,

Immutavit suum floreni,

Quem cidi tremit cvlria.

Salve latus Salvatoris,

Salve milis apertura,

Su|)er rosain rubiciindu, *
Medela salutifera.

Manus sanchc, vos avcte,

Diris clavis perforatie ;

Ne repellas me, Salvalor,

De tuis sanctis pedihus. Amen.

Jésus, mon doux amour.

Je m'approche de vous comme s vous
t'ti»»z présent,

Ei me souvenant de vos l)lessures,

|e vous aml)ra88e aVec affection,

Oh ! co.Time je vous vois ici, mi,
Hlessé, distendu.

Livide, enveloppé
Dans ce saint suaire.

i Salut, tète ensanglantée
Par les épines, doux visage

Dont la beauté n'est plus la même,
Kl dont l'aspect fait trembler la coui

céleste l

Salut, coté du Sauveur ;

S.ilut, suave ouverture.

IMus rouge que la rose ;

Remède salutaire. ,^

Salut, mains sacrées.

Transpercées |)ar des clous cruels !

O won Sauveur, ne m 'éloignez pas
Oc vos pieds sacrés. Amen.
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OKKIfES l'ROrRES A QUELlJUFS LIEUX. 187

P^TES FIXES.

FETES DE FÉVRIER.

LE II. L'APPARITION DE LA B. VIERGE MARII

IMMACULEE.

A MATINES.

HYMNE.

Te dicimus prpeconio,

Intacta Mater Nnminis.

Nostris l)enigna laudibns

Tuam Vepende gratiain.

Sonle? Ada-Tii posteri

Ihfecta proies gigninnir ;

Labis paternre orscia

Tu sola, Virgo, Jlfederis.

Caput draconis invidi

Tu conleris vestijjio,

Et sola gloriam re/ers

Iniaminatie originis.

O gentis humana' decus

(,)uiE lollis Hevœ opprdirium,

Tu no» tuere iupplices,

Tu nos Ubantes érige.

Serpentis anlif^ui potens

Aslus retunde et impetun,

Ut aditum perennibus

Fer te fruamur gaudiis.

Jesu, tibi tit Kl^^rii^

oi natm ei de Virging,

um Faire et almo SpitilUCi

Nou.s vous célébrons dans no
chants,

Immaculée Mère de Dieu
Répomlez avec bonté à nos louanges,

En nous donnant votre grâce.

Fils c jupables d Adam,
Nous sommes enijendrés, enfants d

corruption, <»

Vous seule, ô Vierge, n'avez poin
connu la tache de noire premie
père :

^ ^
La fui nous l'enseigne.

Votre pied écrase

La tête du dragon Jaloux,

Et seule vous aver la gloire

D'une origine sans suuillure.

Honneur du genre humain,
Vous qui effacez l'opprobre d'Eve,

Protégez-nous, nous vous en supplions

El relevez-nous dans nos chutes.

Vierge puissante, confondez le

ruses et les attaques

De l'antique serpent,

AAn que, grâce à vous, nous parta

gions

Les joies éternelles des habitants dei

cicux.

Gloire «lit à vous "A Jésus,

Qui êtes né de la Vierge

Ainsi qu au

cateur,

Dans les siècles éternels.

Pèie e t à i'Esp i it rtr

Anren.

flr

In semplterna atecula. Amen.

mu
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A LAUDES.

HYMNE.

Aurora suH jïnïvia

Kelix salmis niincia.

In noctis umhra plebs lua

Te, Virgo, supplex invocat.

Torrens nefaslis fluctibus

Cunctos Uahens voragine,

'I>,eni resi'lit aeciuore

Cum transit Arca fdderis

Dum toiret arescehs humus,

Tu rore .sola spargeris ;

Tellure circum rorida,

Intacta sola permanes.

Fatale virus evomens

AttoUit anguis verticem

Al tu draconîs turgidum

Invicta conteri.s caput.

Mater lienigna, respice

Fletus precesque supplicum,

El dimicantes lartari

Victrix tuere al) hoslibus.

Jesu, tibi sit gloria,

Q\xi natus es de Virgine,

Cum Fatre et nlnio Spiritu

In «entjutei'nft s.^:cula. Amen.

Aurore (jui précédez le solèif,

Heureuse messagère du salut,

1 )ans l'ombre de la nuit,' votre peuple,

() Vierge, vous invoque et vous prie

Le torrent qui dans ses flots néfastes,

Knlraîne tous les hommes vers l'abîme,

Arrête doucempnt ses eaux

(^)uantl passe l'Arche d'alliance.

Tandis que la terre est desséchée et

brûlante,

Vous seule recevez la rosée ;

Tout autour de vous, la rosée couvre

la terre.

Et vous seule restez sans être atteinte.

Le serpent lève la léte, ,

Vomissant son fatal poison ;

Mais vous invincible, voms écra.se/. la

tète

Orgueilltu e du dragon.

O douce Mère, voyez

Nos larmes et nos humbles prières ;

Vous triompher de l'enfer,' nous com-

battons,

I>éfendeznous centre nos ennemis !

(lloire soit à vous, 6 |é»us,

(^)ui êtes né d". la Vierge,

Ainsi (ju'au l'ère et à l'Esprit vivifi-

ratçur,

Dans les siècles éternels, Amen.
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AUX SECONDES VEPRES.

HYMNE. -(I) •

Omnis expertem maculoe Mariam
Endocet summus fidei magister ;

Virginis gaudens célébrât lîdelis

T<îrra triumphuni.

Ipsa se prœbens humili puella;

Viigo spectandam, recréât- paventeni

Secjue conceptam sine labe sancto

Prœdicat ore.

Ospecus felix, deeorate diva;

Matris^spectu ! veneramia rupes,

Unde vitales scatuere pleno

Gurgite lymphce.

Hue catervatim pia turba nostris,

Hue ab pxternis peregrina terris

Affluit supplex, ei opem vwteniis.

Virginis orat.

Kxcipit Mater lacrimas precantuin,

Donat optatum misenris saluteiri ;

Compos hinc voti pAtrias ad oras

Turba revertit.

Supplicu'm Virgo, miserata câsus,

Somper o nostr6s refove ial)ores,

Impelrans'rtitïwtis l>ona sem()iterni«

Gaudia vitie.

Sil deous Patri, genitaiflue Froli,

Kt tibi compar utriujsque virtus

Spirîtus semper, Deus uiuih omni
Temporis -.wo. * Amen.

Ce suprême maître de la foi enseigne

Que Marie est exempte de toute souil-

lure ;

La terre croyante célèbre avec joie,

Le triomphe de Irt Vierge.

La Vierge elle-même se fait voir à

un humble enfant, (

Dont elle calme la frayeur,

Et, de sa bouche sainte, se proclame
Conçue sans péché.

O grotte heureuse, ô grotte illustrée

l'ar Irtpparition de la divine Mère !

rocher vénérable.

Duquel ont jailli à pleins flots

Des eaux vivifiantes.

Ici ^e rendent 'par troupes la foule

pieuse de nos contrées

Et ceMe dos pèlerins des terres étran-

gères.

Suppliant la Vierge puissante

Et ijnplorant son secours.

Lk céleste Mère accueille le^ larmes
de ceux qui la prient ;

Elle accorde aux malheureux la san é

(|u'il8 désirent.

Et la foule exaucée dans ses vcj^ux.

S'en .retourne au pays de ses pères.

O Vierge, soyez sensibie aux ninl-

heurs de ceux qui vq^s supplient ;

Soulagez toujours nos peines,

Et oblencï-nous, après la tristesse pié'

sente.

Les douces joies* de l'ét?rbelle vie.

Gloire soit au, Père, et au I^iU en-

gendré de l'u,

Et à vous, vertu de l'un et de I autre.

Esprit toujours éj?al à ,eux, 6 Dieu
unique, " /

Dans toute la durée des temps.

Aticn.

s»4ï^

f

(1). OUf hymne a été accordée par Léon' XIII, en 1891, au diocèse «le Far-

bles'èt 'aux église* qui en ont fait la «demande.

''*;.
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FETES DE MAI.

LE 24. LA B, V. MARIE. SECOURS DES

^ CHÉTIENS.

A VEPRES.

HYMNE.

Saepe, dUm Chiisti populus

cruentis

Hostis infensi premerelur aimis,

Venit-adjutrix pia Virgo, c«elo

Lapsa sereno.

Prisca -sic patrum monunietila

narrant,

Templa testantur spoliis opimia

Clara, votivo repètita.cultu

)''esta qiiotannis.

En novi grêles liceat Mariœ
Canlici lœtis modulis referre,

Pro novis donis, résonante plausu

Url)is et orbis.

• O die* feli«, memoranda fastùj,

Qua Pétri .Sedes fidci Magi,strum

Triste post lustrum rediicem bea<a

Sorte 'recepit !

Virg'nes oastae, j^ueriejue puri,

Gestiens clerus popî^lusque çrato

Corde Rfcginae celelirare cœli

Munera .ceirtent. / f

Bien des fois le peu^He chrétien,

Pressé par les armées ennemies, .

A vu la Vierge pleine de bonté des-

cendre du ciel,

Devenu propice, et venir à son secours

'<

C'est ce que racontent les vieilles

Iraditions de nos pères, ^

C'est ce qu'attestent Içs temples déco-

rés de riches trophées,

Et ces fêtes que la religion

Kenouvelle cha(|ue apnée.

Pour de nouveaux bienfaits,

(^u'il soit permis de chanter à Marie,

Ue nmiveaux cantiques de reconnais-

sance avec les accents les plus

joyeux
;

, (^)ué Rome et lunivers appiaudyisent

à ses faveurs.

Ole jour hçureux et mémorable
dans, nos fastes,

'

(,)ue celui qui vit le Siège de Uierre

Recevoir de libuveau après cinq ans

de deuil

Le maître de la foi. r

(^)u»^leR chastes vierges, les enfants

innodents.

Les .prêtres transportés de joie et le

jwuple

Célèbient à l'énvi «î'un cœur recon-

naissant -

L«b bienfa i t!» de la Rwiw du ^ckt

émÊÊn

•
..

,
*
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Virginum Virgo, benedicta Jesu
' Mater, haec auge bona i fac precamur,
Ut gregrem Pastor pius ad salutis

Taécua ducat.

Vierge des vierges. Mère bénie d(

Jésus,

Ajovtez encore à ces faveursj^ faites,

nous vous en conjurons.
Que le pasteursuprême conduise sain

tement tout son troupeau
Dans les pâturages dti salut.

4

•
•

Te per œternos veneremur annos,
Trinitas, ,summ<) celebranda plansu,

Te fide mefites, resonoque linguse

Carminé laudent. Amen.

^

V

Puissions-nous vous adorer pendam
les années éternelles,

O Trinité digne d'être célébrée avec

les plus grands transports ;

Que notre âme vous honore par sa foi

et notre lancrue

Par des cantiques de louans;e. Amen,

' i

*"
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192 OFFICES PROHRKS A QUELQUES LIEUX.

A LAUDES.

HYMNE.

Te Redemptoris Dominique nostri

Dicimus Matrem, speciosa Virgc,

Cbristianorutn decus et levamen
Rébus in arctis.

Sitviant portiï licet inferorum,

Hostis antiquus (remat et minaces,

Ut Deo sacrum populetur agmen,
Suscitet iras.

fijiil Iruces possunt furiiv nocere

Mentibus castis, prece (juas vocata

Annueiis Virgo vovet, et superno
Robore firmat.

Tanta si nol)is faveat Patrona,

Beliici cessât sceleris tumultus,

Mille sternuntur, ftigiuntve tnrmse,

Mille cohortes.

Tollit ut san^a caput in Sione
Turris, arx firme laliricata muro,
Civitas David, clypeis et acri

Milite tuta.

Virgo sic fortis Domini potenti

Dextera, cœli cumulata donis,

A piis longe famulis repellit

Dpemonis ictus.

Te per x'iernos venerémur annos,
Triiiilas, summo cclebranda plâusu,

Te (itie mentes, resono(|ue lingua'

(aniline laiideiU. Amen.

deNous vous nommons la Mère
notre Rédempteur et Maître,

Vierge toute belle,

La gloire des Chrétiens et leur secours

Dans les dangers.

(^ue les portes de l'enfer se déchaî-

nent, I

(^uc l'antique ennemi frémisse,

(,)u'il suscite pour ruiner le peuple
saint de Dieu,

Des colères menaçantes :

Ses fureurs les plus terribles ne sau-

raient nuire

Aux âmes pures ; la Viet"ge appelée
par leur prière

Les protège, les exauce
Et les fortifie par la vertu d'en haut.

L'orsqu'une telle protectrice nous
est favorable,

Le trouble et les maux de la guerre
cessent bientôt

;

Mille cohortes

Succombent et mille autres fuient en
désordre

De même (pi 'une tour surmonte la

sainte montagne de Sion,

Citadelle construite a^ec sclidité,

De même que mille boucliers et une
vaillante garnison

Protègent la cité de David.

Ainsi la Vierge, que la puissante

main du Seigneur lui-même
.\ comblée l'es dons célestes.

Repousse au loin les coups (pie le dé-

mon
1 >irige ctmtre ses pieux serviteurs,

i'uissiuns-nous vous adorer pendant
les années éternelles,

<) Trinité digne d'être célébrée avec
les plus grands transports ;

(,)ue notre nme vous honorejar sa foi.nong
(Tes

^ '/ .

Ht notre langue par (Tes carf(iques de
louanges. Amen.

*
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1^' -

FETES, tKOCtOBRB

, LU 2me. DIMANCHE D'OCTOBRE.

LA MATERNITE DE LA B. V. MARIE.

A VEPRES.
HYMNE.

Cœlo Redeinptor pnetulil

Felicis alvum Virginis,

Uhi futura victima

Murtaie corpus edidit.

Hœc Virgo nobis edidit

Nosirœ salntis auspicem,

9iii nos rertemit sanguine,

l'œnas Crucemque pertulit.

Spes Jaeta nostro e peclore

Pellat timorés anxios
;

Hrtjc (|uippe nos ra« lacryiiias

l'rccesquc dtferl P'ilio.

•\'<,ces l'arenlis excipit,

Votisque Nnlus annuil :

liane quis(|vic serapcr diiigat,

kebusque in arctis invocet.

Sit Trinitali gloria,

()»x Matris intactum sinuni

Ditavil almo germine ;

I..nus sil per omne sœculum. Amen.

Le Rédempteur a préparé au Ciel

même
Le sein de la Vierge bienheureuse,

Et, futuie»victime, c'est là

Qu'il en revêt d'un corps mortel.

Cette Vierge a mis au monde
L'auteur de notre salut,

Celui qui nous a rachetés par son

(J|ui a .souffert les tcnirments et le sup
plice de la croix.

Qu'une joyeuse espérance bannisse

de nos cr»?urs

L'in(|uiéludc et la crainte :

Car cetiL' Vierge présente à son Fils

Kl nos larmes et nos prières.

Le Fils reconnaît les aiipels de sa

.Mère ;

Il exauce ses vivwx :

(^ue chacun l'aime sans cesse, cette

Mère,
(^uc chacun l'invocpie aux heures diffi-

ciles.

A la Trinité,

Qui a enrichi d'un fruit divin ••

,

Le sein virginal de cette Mère,

Gloire et louanges soient rendues dans
tous les siècles. Amen.

V,.

-'1
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A LAUDES.

HYMNE.

Te, Mater aima Niiminis,

Oramiis omnes supplices,

A fraude nos ut dsemonis

Tua sub umbra protegas.

Oli perditum nostrum genus
Primi parentis crimine,

Ad inciytum Matris decus
^

Te Rex supremus extulit!

Clementerergo prospice

Lapsis Adami posteris :

A te rogatus Filius

Deponat iraai vindicem.

Jesu, tibi sit gioria„

Qui natus es de VirT;ine,

Cum Pâtre et aimo Spiriîu,

In sempiterna sœcula. Amen.

Auguste Mère de Dieu,

C'est vous que tous nous implorons, à

genoirx,

Pour que, protégés par votre ombre,
N^s soyons à couvert des ruses du

démon.

C'est en faveuf" de notie race per-

due
Par le péché de notre premier père,

Que le Roi suprême vous a élevée.

Au sublime honneur d'êtie sa Mère.

Daignez donc jeter un regard de
clémence

Sur la race coupable iPAdàin :

, Qu'apaisé par vos prières,

Votre Fils retienne son courroux ven-

geur.

Gloire à vous, ô Jésus,

Qui êtes né de la Vierge,

Gloire au Père et à l'Esprit- Saint,

Dans les siècles éternels. Amen.

«^
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i

LE 3me DIMANCHE D'OCTOBRE.

LA PURETÉ DE LA B. V. MARIE.

* À VEPRES.

[

HYMNE.

Traeclara ciistos Virjjinum

Intacta Mater Numinis,

Cœlestis aulœ janua,_

Hpes nostra, creli gaudium >-

Inter rejeta liliuni,

Columba R>cr!josiS»i\ia,

Viiga e radice germinans

Nostro niedelani vulneri :

Turris (JflHpni impervia,

Arnica .stelH||aufragis,

Tuere nos a Traudibus,

Tuaque luce dirige.

Erroris umkjiias discute,

Syrtes dolosas amove,
Fluctus tôt inter, deviis

Tutam reclude semitam.

Jesu, tibi sit gloria,

Qui n.itus es de Virgine,

Cum Pâtre et aimo Spiritii,

In sempiterna s.tcula. Amen.

'1/

^Glorieuse protectrice des Vierges,

immaculée Mère de Dieu,
Porte des célestes demeures,

^'tiotfe espérance et la joie du ciel ;

Lis au milieu des épines,

Çslombe pleine de grâce
;

Arbre dont les racines ont pr^uit,
Un baume pour nos blessure'

Tour inaccessible au dragon,

Etoile aimée des naufragés,

Protégez-nous contre les embûches du
démon, ^

Et guidez-nous par votre lumière.

Dissipez les ténèbres de l'erreur,

Eloigne'ï-nots des écueils trompeurs,

Ouvrez aux égarés une voie sûre

Au milieu de tant de flots agités.

Gloire soit à vous, A [ésus,

Qui êtes né de la Vierge,

Gloire au Père et au Saint-Esprit,

Dans les siècles sans fin. Amen.

\
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A MATINES
1

HYMNE.

k

O Stella Jacob fulgida,

O solis instar splendida

Aurora, qua nil purius

Kefulget inter siflera.

Stolis amictne canditlis,

Tihi catervre Cnelituni

Flaiulunt, sacrïtque virgines

Laudes ijerenncj concinunt.

Quin ohsequentes ofierunt

Ligustra el alba lilia ;

Candor sed ht>rum vincitur

Candore casli pectoris.

Nostra An^cloruni lauiiilnis

Abjecta tel lus assonans

Ad astra voces eHerat,

Et Vir^inis pnvconia.

Jesu, lii)i sit gloria,

nui natus es <le Virgine,

Cum Vatre el almo Spiritu,

In sempiterna siecula. Amen.

Brillante étoile de [acub,

Aurore éclatante à l'égal du soleil,

Il n'est point de lumière si pure

Parmi les astres du firmamerjft.

Les célestes phalanges

Tares de vêtements éclatants de blan-

cheur,

Vous a]iplaudissent, et les Vierges sa-

crées

Ne cessent de chanter vQs louanges.

Elles vous offrent en hommage »

Les fleurs de troène el les lis brancs ;

Mais CCS i)lancheurs (jue sonl-elles

Comparées aux blancheurs d'un cœur
pur ?

^

(^>ue notre iiauvre terre, faisant écho

Aux concerts angéli(|ues,

I'"assc monter ces accents juscpi'au ciel,'

Et répète les louanges de la Vierge.
*"

(jloire à vous, ô Jésiut,

(^ui êtes né de la Vierçe ;

(.loire au Hère et au Saint-Esprit,

Dans les siècles sans fin,. Amen.
p
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LE 24. SAINT RAPHAËL, ARCHANGE.
\5

A VÊPRES.

HYMNE.—Raban Maur.

Tibi Christe splendor Patris,

Vita, virtus cordium,
In conspectu Angelorum
Votis, voce p&allimus :

Altsrnantes o^ncrepando
Melos dainus vocibus.

Collaudamus vénérantes

Omnes cœli principes,

Sed prœcipue fidelem

Medicum, et comitem
Kaphaelem, in virtute

Alligiinlem tlDPiiioneni.

Quo custode procul pelle,

Kex Christe piissime.

Omne nefas inimici :

Miindo corde et corpore

l'aradiso redde tijo

ISqs sola clemeniia.

Gloriam Patri melodis

Personemus vocibus :

(îloriam Christo canamus,

Gloriam Paraclito :

Qui trinus, et unus Deus,

fcxsiat ante stcculà. Amen.

O Christ, splendeur du l'ère,

Vie et force des cœtïîTT

En présence des Anges,

Nous célébrons voire gloire,

Unissant nos voix

A leurs concerts. ^:-^

Nous louons avec des sentiments

de vénération

Tous les princes de la cour céleste.

Mais particulièretnent l'Archange Ra-

phaël,

Médecin et compagnon fidèle,

Ënchainant le démon
Sous sa puissance.

O Christ-Roi plein de bonté.

En nous donnant un tel gardien

Faites que l'ennemi ne puisse

nous nuire

Purifiez nos cœurs et nos corps.

Et pat votre clémence
Rendez-nous dignes de vutié par

Dans de mélodieux concerts,

Rendons gloire au Père,

Gloire à 1 Esprit consolateur,

Auguste Trinité et Dieu unique,

Dont le règne çst avant tous

siècles. Amen.

.^'
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A LAUDES:

HYMNE.— Ra.han Maur.

Chiisle sancloruni decus Ange-

loruni,

Rector huniani generis et aictur,

Nôbis sacratum trilme hetiignim

Scamlere cceUini.

Angelum nohis meilicum salulis

Mitte de cœlis Raphaël, ut onines

Sanet lïgrôtos, pariterque nostros

Dirigat actus.

Hinc Dej nostri Gçnitrix Maria,

Totus et nobis chorus Angehniim

Semper assisrtat, sinnil et heata

Concio tota. < .

O Christ, la gloire des saints Anges,

Le Créateur et le Rédempteur du

genre humain,

Acci>rdez-nous de monter un jour
j

A i'heureuse demeure des habitant-,

du ciel.

Qu'il nous assiste du haut du ciel,

L'Ange Raphaël, médecin de notre

salut.

Afin <iu'il guérisse tous les malades,

Et dirige ,nOR pas.

I

Preçltet hoc n^îjifs* Deitas beq^t^

PatV'w, ac Nalî pçriterqpé sfi^q^i,-^

Splritusy oublis ffboa^, in orin^.

Gloria m undo. AnvÉn.

(^)ue laA'ierge, reine Se paix et Mère

de la lumière,

(^)ue le chcvur sacré des AngesA
Et la cour resplendissante deii^ieux

Nou« couvrent toujours de leur pro-

tection.
, «r

Qu'elle nous accor^^ cette faveur,

la Divinité bienheureuse :

Père, Fils et Saint- Eipril,

Elle dont le monde entier proclame

La gloire. Amen.

/



LES DIFFÉRENTS VERS ET S IROPllES DES* HYMNES
•

DU BREVIAIRE.

Ce que nous avons à dire sur les différents vers qui entrent

dans la composition des hymnes du Bréviaire jrourrait servir à,t

supplément aux prosodies qui sont entre les mains des é'èves de

nos collèges.

Les iraités dÇ*vérsification latine s'occupent surtout du vers

hexamètre ; c'est en vers hexamètres quBs sont relatés

Res gestce. regumque ducumque et tristia Mla,

Mais les chants pieux de l'Église doivent adopter un autre

mètre, aussi il n'y a^ians tout le Bréviaire qu'un seul exemple de

vers hexamètfèsT

La plupart des hymnes sont en vers iambiques dimètres. Les

autres vers admis dans le Bréviaire sont : l'iambique trimètre, le

trochaïque, le saphique, l'asclépiade, et l'archiloquien.

t. VERS ET STROPHES IAMBIQUES DIMÈTRES.

Ce vers à quatre pieds ou deux dipodies. Il admet d'autre*

pieds que l'iambe. En voici la figure :

.'. VâË^^ ..bu»£^'» .^is.J - ^
• '

- •
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Les hymnes suivantes sont du même mètre

Ad ïegias Agni dapes

Auctor béate saeculi

.€terna Christi munera

Mlerasi ceeli gloria (alphabétique)

,Kterne rerutp Conditor

.Eterne Rector siderun»

.Eterne Rex altissime

Aurora jatn spargit cœlutn

Aies diei nuntius

Alto" ex olympi vertice

A soli« orlus cardine (alphabétique)

Audi bénigne Conditor

Audit lyrannus anxius

Aurora ca-lujn purpurat

Aurora soit pr;evia

Ave, Kegina cœlorum

Kcala.nobis giudia

Cd'leslis urbs Jérusalem

( ..-lo Kedemptor pnctulit

Con.sors paterni luminis

Creator aime siderum

Crudelis HeriMles, Deum •

Christo profusuni sanguinem
'1

Cuk-slis auUv nuntiu»
'^ . •

C'i'li l)euH"sancti8.sime

Deus tuorum militum

Kxultet orbis gaudiis

Exite Sion filia- ,
' _

Kx more docli myslicc ^

En ut sup*!rba criminum

' Fortem virili pcctore

Homini» «uperne Co^d^tor

'lm>hen»e CceII Conditor

Jam Chri«tu» at/rn ascender^t

-J» iu luuU oTtM tiderf :

\
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Jesu corona Virçinum

* Jesu, dulcis amor meus

Jésus, dulcis angelicum

Jesu, dulcis memoria

Jesu corona celsior ,

Jesu, Rek admirabilis
'

Jam sol recedit igneus

Jam Christe sol justitiœ

)esu, Redemptor omnium - •

,

Legis fîguris pingitur
"

Lucis Creator optime

Lux aima, Jesu, n)entfa|M

Lux ecce surgit Jj^g/f^w *

Mysterium milflj^B^
Magna' D«;^s p^Satk'

>

Nunc sancte n^l^is Spiritus

Nox et tenebraÈ -

O gloriosa virginiim"

O Stella Jacob fulgida

sola magnorum ujbium •

O soi salutis, intimis -

Prceclara custos virgfnum *
'

l'iacare, Clwiste, servulis

Primo die quo Trinitns

^ Paschale mundo gaudium

Pater superni nuntia

PIncarc Christe servulis

I

(^«em terra pontus sidéra
*"

(^uicumque Christum (jui^ritis

Rector potens, verax Deus

Rerum Deus tenaxyvigor

Rcx gloriose martyrum

Rex sempiterne c{plitum

Régi* superni nuntia

Sicvo dolorum turbine

S*lutit altenwe dator

Satiilia humanie sntor

. . «•-*'*...K.A*.L'jit.'i,



«
202

¥- ''*'>*
Salvi'te flores martyrum >

Somno refectis artubus

' Summae pareifs cletnentiae

Splendor paternas gloria:

Salutis tetetnïe daior

Summa: Deys clementia;

Te, splendor et virtus Pat ris

TTnctam ergo Chrlsti sanguine

Telluris aime Condftor

Te lucis ante terminuni

Tu Trinitàtis Unitas

Veni Creator Spiritus j

'

VexUla Régis prodeunt •

^

Yerhuni suf>ernum prodiens '

.

On remarquera que ^dans certaines hymnes, il y a des vers

où une syllabe brève par na,ture est considérée longue, pa^ce que

l'accent ou la tonique coïncide avec plie.

Pour compléter la mesure d'un i^ned on tolère un hiatus, et

quelques fois,^ rarement, on fait de l^/î une consonne.

"l

,

.
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II. VERS ET STROPHES IAMBIQUES TRIMÈTRES

. ACATALECTIQUËS.
^

- ,

Ce vers se compose de trois dipod,ies ou six pieds. S'il est

composé uniquement d'ïambes on l'appelle ïambique pur, et iara-

bique mêlé s'il admiet d'autres .pieds, mais le dèrhier est toujouTs

un ïamjbe. Ce vers s'appelle au^si «enatVe parce qu'il est composé
de six pieds.

En voici la formule':

ière DiPOniE. - 2me DiPoniK. 3mc DiPODiR.

1' 6

De - cô - m LÏJx 1| aê - ter - ni - ta'
||

lis au .re,-.a«i

Les hymnes suivantes sont de ce mètre ;
*

•

Béate pa^^r Petre, cleniens aceipe

Ègregïe Doctor Paule, mores insfri^p

Opes, decasque regium reliqueras

petfus beattis catcnarum laqueog.

-^

* • x y

^ >

» *F

J >
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III. VERS TROCHAIQUES lîÉTRAMÈTRES
. ,

CATALECTIQUES. .

Le rythire de ce vers est grave et sonore,.^ar conséquent

bien adapté au chant d'un chœur. .

En réynissant deux vers du bréviaire en un seul, nous avbns

d'abord un dimètre complet, puis un dimètre catalectique. Il y a

une pause entre les deux dimëtres. Une partie du chœur chante

le premiet dimètre et l'autre, le dimètre catalectique.

A l'origine, ce vers ce composait uniquement de trochées,

mais l'usage y a introduit "d'autres pieds. En voici la formule :

DlMKTRÈ COMPEF.T.* Dimètre Catalectique.

Pan - gê lin - gua glô - t\ ,,ô - sT ||
laû" - re - am cer ta - mi - nis

Du même mètre :
*' >

Lustra sex qui jam percgil,

, G quoi undis lacrymarn'm quo flolore volvitur,

range Hngua, gloriosi Corpor». mysterium.

Te Chi'iste tplendor Patris

' X
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IV. VERS ET STROPHES SAPHIQUES.
(

'
'

.
'

Le vers saphique a cinq pieds : un trochée, un spondée, un
dactyle, et deux trochée^. ,

I^ strophe se compose de trois vers saphiques et d'un vers

adonique (un dactyle et un spondée.)

^En prenant Horace pour modèle, voici qu'elle serait la for-

mule de la strophe saphiqu'e :

(La syllabe accentuée est séparée par une «double ligne,)

Sa - cra jâm splen - dent
||
de - co - ra 7 ta lych - nis

.. Tem - plâ, jam sêr - tis
||

re - di - mi - tur a - ra,

Et pi - ô fu - mant
||

re - do - lent que a - cer - rae

* Thû - ris ho - no - re .

.. ' - LÉON XHL

Les Hymnes suivantes sont du hnême mètre :

Nocte .surgentes vigilemus Omnes.

Coelitum Joseph deciw atque nostrae

Iste quem l«{i co^mus fidèles

Ut queant Iaxis fesonare fibris

O nimis leHx meritique celsi '
•

- .

.

Christe, sanctorum decu» Angèlorum

Iste confessor Domini colentes

Virginis proies, opifexque matri»-
, .

fïi^ im orntn Deun aime , nobi s

"M.

J
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Asprce ut Verbum Patris a supernis

Venil a cœlo Mediator alto.

Aspict, infami Deus ipse ligno

Gloriam sacrae celebremns omnes

Omnis expeftem maculae Mariam

Ecce jam noctis lenualur unibra

Saepe, dum Cbristi populus cruentis

Te Redemptoris Dominique nostri

Christe sançtorum decus Angelorum

Gloriam sacnx; celebremns omnes

'^J

•
_>:*^

^

.à-
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« V. VERS ET STROPHE ASCLÉPIADES.

Uasclépiade est composé d'un spondée, de deux chorjambes

et d'un ïambe.

Le glyp<^nique, est composée d'un spondée, d'un choriambe

et d'un ïambe. '
•

La strophe asclépTade est formée de trois asclépiades et d'un

glyconique. Exemple : l

t '.•'
Te^ jô -

I
sêph, ce: le - hrênt

| âg - mi - na Cœ -
|

li - tum,

Te" cûnc -
|
t? rê - so - nênt

|
Chris - ti - a • dum

|
cho - ri,

QuT clâ -
I

rus tfie - ru- til,
|
iûnc - tus es in -

|
cly - tae

Cas - tô
I
fœ - de - re VÎr-| - gi - nT.

Les hymnea qui suivent sont du même mètre :

Custodes hominum psalTthmsangelos

lam toto subitus vesper eat potN^,^

Martinaj celel)ri plaiwHte nomini \ .

Mctrentes oculi, spargite lacrymas.
,

^ Quscram'lingua tibi, o Laucea' débitas

• -
'
Sacris soleniniis juncta sint gaudia

Sànctorum meritis inclyta gaudia

Tu natale solun? piolcée lu bon*

.f
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VL STROPHE ARCHILOQUIENNE.

La strophe archiloquieni;^ est composée de trois vers : un tri-

rtiètre ou senaire iambique, un trimètre dactyle catalectique et un

dimètre iambique.

LA FIGURE :

1er Vf.ks ^

2me Vers

3me Vers ^

Do - ma - re cor -
I dis im -

|
pe - tus

|
E - li -

|
sa beth

Foi- - tis
I

in -
I
ops que De

|

- o

Sër - vT -
I

re re -
I
gnô, praë -

|
tu - iTt

,

C'est la <=ei\le hymne de ce mètre insérée au Bréviaire.
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VII. VERS HEXAMÈTRE.

L'antienne Aima
'

Redemptoris est composée de vers hexa
mètres. - .

Al -. ma Re -
|
demp - to -

|
ris Ma -

|
ter quae

|
per - vi - a

>

Il ne faut pas oublier que les hymnes du Saint'Office ne sont

pas toutes composées d'après les règles de la poésie métrique.

Vers le milieu du cinquième siècle, les races latines sont sub
jujiuées : non seulement l'ordre politique est changé, mais la lan-

gue latine même subit des modifications. A côté de la poésie la-

tine métrique, résultant (l'une ingénieuse combinaison de syllabes

longues et brèves, on voit surgir une autre versification. Cette

nouvelle versification, basée sur le nombre des syllabes el le mé
lange harmonieux des sons, a, dans certains cas, introduit aussi la

iinie qui a passé dans h poésie moderne,

Les hymnes n'ont pas toutes le même mérite au point de vue

Htléraire ; mais si nous y cherchons " des [)rièreb, des sentiments

de religion et de piété, un moyen de s'élever à Dieu, de l'invoquer

et d'attirer ses grâces," nous les trouverons toutes belles, et nous

serons heureux de pouvoir prier Dieu avec les auteurs de ces

chants sacrés dont plusieurs sont des saints, per os sanciorum.

ç?

/
.J

Qi,
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Ad Regias Agni cla]ies

Adspice, infami

Adspice iit verl^um

/Kterna Chtisti

/Eterna creli gloria

/Kternfe Rector sitlerunK . . ; ,

/Kterne rerunT^Spndilor . .]. .

/Eterne Rex altisMuie

Aies iliei nuntius

Alma Kedeniptoris

Alto ex Olympi vofls^

Antra deserti.

A solis orius cardine

.'Ksince, infami

Alhleta Chiisti noljilis

Auctor beate sa-culi.. .,_

Audi, htnigne Conditor

Audit |yraniius aiixius. . . .

,

Aurora ccelum i)uipiirat

Aurora jain spargit polum . .

.

Aurora soli praevia

Ave mari.s .steHa

Ave Regina cœlorum

Beata nobis gaudia

Beate Pastor Fetre

IJeate Paskir Petre, Ef^regie

Relia dum late

Christesançtorum deciis. . .

.

Christo profusnm.

ÇœJgstkJitgiilntiptia » .

82,

134.

59

176

172

150

35

140

«5

60

29

46

168

108

49

176

100

102

54

50

20

37

18S

169

46

66

127

112

87

198

156

F-r"r- T T'T i"T-r"- T i " fViri'T '

» ".
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Cielesiis auliv Nuntius.
.^

Cfttipstis. urbs

Creli Deiis sanctissime. .

Crelitûm foseph decus .

Cœlo Reciemptor. .....

Consors Paterni liiminis

Cof, arca legem.

Corpus (iomas jejuniis.

Creator aimé

Crudelis Herodes ....

Custodes hominuni ....

Dcciira lux . j^ . • •

Deus, tuorum militum .

Domare cordl.s impetua

Dum nocte puisa

Ecce jam noctiaèy, . . .

F'
Eg^epie Doetor iPaule. .

.

fidlara vok

167

92

.193

28

104

..%. .•

\s

Ex more iwpii»-

Exùltet orbii gaudiis.

Kestiv^is rcsonent

Portem virili pectore.

Gaude Virgo gloriosa . .

(jentis Polonre glorra. . . . .

gCiluriam sacraé.

H»c çst dies. . . \ . ^

Hominis cuperne Conditor .

Hujus oratu, Detis

'39

III

Ï53

120

lOI

'7

^i-

18

103

178

12

'49,

"3

166

4û

»43

183

Î.42

43

16s

y

'.#i'

^wÇ^
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In monte olivis . ._
'

136

Invicte Mari yr, .... , 1 56

Ira justa Conditoris. ' * . 115

Iste Confesser . .....: .

,

1 58

Iste, queui jœti
^

. ... • 93

Jam Christus astra. . 64

Jam lucis orto sidère.' 21

Jam morte victor . . . . ,
- 1 37

lam sol recedit 44

Jam loto subitiis ,^. 131

Jesu, rc^rona ci Isior ^. . . . . ;...,.. *. 160

Jesu, corona Virginimi . • • -, • 162

Jesu dccus anjjelicum . .
.' 76

Jesu, dnlcis alnor . 186

Jesu (lulcis memoria

Jesu, KeilcmiUdr. . . l'crpei. .
..'

Jesu, Kedemplor . . .(^)ucin

Jesy Kcx admirahilis

I^egis fij^ufis |>in^itur

, » . ,; ' •

.Liicis Cicalor ()(itimc '

Lu.stra st-x *

Lux aluia, lesu \ . ... .

,Lu.v ccce suryjil aurea

Lux o (lewora patriiv

MafÇHiv Ueus'potenli.v.

Maria castis oculis . . . i .

Matriii sul» o\\\\x

Martinic .celebri ,....'

Martyr Uei V'eoantiuM '.^

M iris modis . .

MœienioH xRratr

^ .^' ^ V,
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Mystcrium miralnle

Nocte surventes. .,

Nox atra rerum .

"Il

Nox, et tenebrœ..

Nullisje genitor t .

.

Nunc sanctc nobis Spiritus

O Gent^felJx. ,] .

.

O (ilofiosa-virginnm.

O Wîx beata cœlituin

mis felix

Opes, decusque ........

O quot undis

O sola magnarum nrl)iiim . .

O sol salutia

0..stella. lacoU. .... . '. .

Pang); lingua .... Corpori.s .

l'ange lingUn ." Lauream;

Paschale mundo gaudium .

l'ater s^perni liiminis

Placare, Christ e .

Prirclttl» cu<<los.

^ Primo 'die, qun Triniias

Proinde te piinsime . 1 . , .

^ f/

<^iiirnam lingua

Quem t^ra

Quiciimqu« Christum.

Ou«>dcumque in ()rl)e

Rector poten» ,. .

Rtt;ali imlio fqrliR

R%ina ctcli

»85

10

32

3»

98

22

80

»7»

77

121

130

5.»

«9

iq6

68

56

152

122

146

'95

9

161

..'. rSrj

. .. 170

81, i2<i

, n
97

. 4«

73

"A

:fe

-
' '. -j^m ÈmË,*'àéMmt,Xi
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Rerum Creator ^ .

Reriim Deus tenax vigor .

,

Rex gJot^'i^J'if'^^y''""' • •

Re^empiterne Coelitum. .

Sacra jain splencHpo^. •.

.

Sacris solemniis

^plF^ilftiChristî..

Sivo dolorum turbine . . .

,

Salutis ^eterna' dator. . . .

.

Saliitis humante Sàlor. . .

.

Salve, Regjna

Sa|vele, Chri»ti vuTr^T

Salvete, clavi et lancca. .

Salvete, flores Martyrum

Sancla Mater

Sanctonini nieritis .

SeHibus c(eli

Sic patres

Sommo refectis artiihus

Splendur Ta ternit- gloria-

Sialiat Mater «lolornsa.. .

Summa- Ueus clementia

Summ* Parensiii . .

Sumnii Parent is Uiiirc

Te ilirimuH pra-cenio.

Tè dej)recanle
, .

Te j"r&iiçntcin||ajitliis.

Te juîscph cclclircni

Telluris aime Conditor. é

Te lucis «nie terminiim

'#

y

%
V-

^:

30

24

155

14

78

70

190

177

147

61

46

116

181

5«

95

«57

II

2

26

94

fi'

124

187

145

«38

91

40

45

'ic .Maior ssWfx:

«>

»94

• »

V
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Te Redemptoris ' *.- \.j, 192

Te, splendor et virtus. 1 33

*>

INDEX DES HYMNES. 315

Tibi Christe splendor. . .

Tinctam ergo

Tristes erant Âpostuli .

.

Tu natale solum..

Tu Trinitatis .... Nam .

.

Tu Trinitatis .... Ortus .

Futela priesens omnium .

Qt quseant Iaxis. . . . : .

.

Veni Creator Spiritus . .

*

197

182

86

.67

148

.106

63

V^enit é .cœlo . . y
....'.... 173

^^erbom supehium E Patris i.
....'.... -H

^•ri)um supernum .... Nec Patris
1

. ..,...., ....... 72

V^exilla Régi." p'rodeunt ^ . .
.'.

. . .' 55

/irginis proies . . . Haec '^ "^
ï '«.î

^ké^inik proies . . Hujus .
'..!- ...-.* . 1^

^^rgoi virginum 9^
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Dimanche Matines , 9, 10. u, 12,

' Laudes ,5, ,7, 18, ,9,

Prime ..,...'

Tierce

Sexte

""^ None
t

Lundi , Matines.
,

Laudes ..."...

Mercrbidi Matines \**,

,
Laudes

jKUOi. ..-..'. Matines

Laudes .

VendrebJ Matines.

Laudes. .

Samedi Matines.

' Laudes. .

Dimanche Vêpres.

Lundi "

Mardi ••

Mercredi ««

Jeudi "

Vendredi •«

.Samedi •<

Chaque jour, Complies

Antienne» h la sainte Vierge

M
20

21

22

23

24

28

'29

30

3'

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

43

43

44

45

46

Avent, Vêpres . ,

Noël, lère* Vêpres".

Lauden #

rROFRE DU TEMPS.

47

48

^49

/

\

Saints Iniiocenti, Matines.
50
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Epiphanie lères Vêpres
., 52

Laudes .:^.- . . . . .^.^ !. V53

Samedi après les Cendres, Vêpres* ,';
, . 54

" avant le Dinr.anohe ùe la Passion, Vêpres • • 55
Dimanche de la Passion, Matines x . . 56
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igi" Laudes
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; 66
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.
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Marines , :,.: 70
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-

72

PROPRE DES SAINTS. -

L'Immaculée Conception, 8 Décembre, Matines .> 73
Saint.—Nom de^Jésus, Vêpres. .'

, 74
Matine.s. , , 75

Laudes . 76

La Sainte-Famille, Vêpres ."
; ;.>..... 77

MftUnes / .%^;', .

.

78
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."

g©

Chaire de S. Pierre à Rome, 8 Janvier, Vêpres '^^81
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. ,

,

Conversion de S. Paul, 25 Janvier, Vêpies. ,83

Ste Martine, 30 Janvier, Miitines .' ....:. 84

Laude» •. 86

I./Ct .Sept Saints Fondateurs, 1 1 Février, Vêpre*. ..... 87

Matines .'.
89

Laudes 1

*
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Laudes. - . .

.

Vendredi après le Dimanche de la Passion ^

Les Sept Douleurs de la B. V. M. Vêpres .

.

Matines

t. Laudes

S. I^mcnégilde, 13 Ayrii, Vêpres

y %:; Ma.tines........

S. VettaïU.^iÉMai, Vêpres

, , i**'# • •

"-'i^-'^m^
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Veildteai a^s' ï'^^i^^e la Fête JDieu. I4 Sacfé-<^*r,^'J

^^
Ste Julier>ne de Falconieri^ 19 'fuiif Vêpres. .

.

S. Jean-Baptiste, 24 Juin, ^KÉ^Ifes . .ji.
'.
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',. • ' .Laudes' .i%f.--^l
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Laudes -i^^-
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'

S.' Cyrille el'.«. Méthode, '5Juillet, Vêpres. . .
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20

, Laudes .

'. '...;,,.
, .

.* -^ • • 12

Site Marie Madeleine, Vêprçs. ... .......... vf^-; '...->••..•.' 122

Matines •••'
-,

.'23

M*' ....'..>.;.... ...............124 j

J>. Pieirre-auxl'.iensf I Août, Vêpres ^ " '
' ' " ' '*^

Watines. '
• »,•

'^^

Laudes.. .

.'....'.
• ; .......... 1 27

La Ttansfiguration. 6 Août, Vêpres ''•• l»^

<^U^'^-^., g^
Les Sept Douleurs de la B. \', .Marie %^Rp
3cme Diiuaiiche do Sepltmlire, N'êprcs ' 'JO

S.' Cyrille el'.^. Méthode, '5Juillet, Vêpresi- .
.'. .^'. i.. . . .

,.... n*
'• [ 'Laudes.... .^. .T^^ . . .\

: , . .- ...:..•.
,

.n<.

Ste Eliîahelh, « Juillet, Vêpre* , .^ . .< .
.>.' ....:.. .• • • > • • • y '12'
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Ste'lliérèsei JS Octobre, Vêpres. .
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^*'. Matine^^. ...:-;^ -..

J^at» deVenty, 20 Octobre, Vêpres

Matines 1

2des Vêpres

^^dussaint, l Novembre, Vêpres

Laudes • •"

'Laîiédarlle Miraculeuse, 27 Novembre.

Matines.
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Apôtres et Evangélistes, Vêpre* ,

Matines. .

Àpôlïçs, Teni(.«> Pascal, V.êpres

,
Ljiudes •

Un Martyr, Vêpres

Laudes ,

Plusieurs Martyrs, Temps^'ascal, Vêpres.

Maiincs '^

hàirs Martyrs, Vêpres

,seuL Poniile, Vêpres .... '

.Laudes '• • ••
:,

-^^

nfessear non lonîife,. Laudes

rges, Vêpres. ,. ^••P^--^ ;

rae >ïartyre, Matlnss . .—. • • •

i.^'

13a

133

134

13s
'

13É

137

13Î

i3<

•4-

141

142

14

14.

141

147

145

non Mftrtyrf. Matines.
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Saiates Femmes, r .

Une sainte Femme non Martyre, Matmes.* •
• ^»5

Laudes.. •. .

'
• •

• ^^

Dédicace, Vêpçfes' ..%...•, " " ;
" '^'^' "' " " '

'

"S
Laides.. .-.. ^ iji". ^

ïo*

Fêtes de la B. V. Marie,' Vêpres 169
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I/O

Laudes •
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. .

L'Oraison de N. 6. J.-C. Vêpres

Laudes.

La Commémoraison de la Tassion, Vêpres. .

Matines.

jl 4 Laudes.

La sainte Couronne. Vêpres .
•

Laudes-. -^. •

La sainte Lance et les saints Clous, Vêpres

Matines. .-

Laudes
" Le saint Suaire, Vêpres

.
'

Matines

I>audes.
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l

.172

173

174
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177
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179

180

181

182

«83
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186
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Notre-Dame de Lourdes, 1 1 Féviici, Matines ; • • '87

. Laudes
•••

•• •**

2dcs Vêpres.. ...^. •• ••••''89

N.-D. Auxiliatrice, 24 Mai, Vêpres. '
-^

• 190

Laudes ....... ...... 192

Li Maternité de la sainte Vierge, 2e Dimanche d'Octobre, Vêpres 193

Laudes 194

À Pureté de la sainte Vierge, 3e Dimanche «l'Octobre, Vêpres. 195

Matines : ••. "»96

.Archange saint Raphaël, 24 Octobre^ Vêpres. 107

, I.rftude«. > . • • •
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DU GRAND SÉMINAIRE DE MONTRÉAL.

ommes de ne vend

La seule cliose que nous poumons taire,

Ce oçiait a awccptcr quelques exemplaires en Mpèt à la con-

dition que ceux qui ne seraient pas ve étaient

mbre suffiraient à ia tin qu'on se propose,

qui est de îauc;. connaître votre bel ouvrage.

Veuîlîez agTi^er, très r^v4rend père, mes remerciements

rt uwH respect.

12 Mai, 19PO.

Votre humoie serviiejur,

C. Lecoq.

DU REVEREND P|;RE PROVINCIAL DES JÉSUITES.

Montréal, s Mai, 1900.

MOK R^REND PÈRE,

J'ai reçu, il y a quelque temps, les deux premiers las

cicules de votre traduction des hymnes du bréviaire rpmaîn

T\^n occupations absorbatitss m'ont empêché de vous en ac

r plus tôt réccptî fe vous suis bîen reconnaissant de

le m'inscrire parmi

teurs pour trois ej^empiaires. 'Vous avez fait in. une ttuvic

utile et 1res propre à Nourrir la piété.

Veuillez accepter l'assurance de mon respectueux dé

ement en N. S,

RÉv. P. OtADU, O. M.

I/f'nimmtê d'Oitawa

;XRATn T, ^ I



DU SÉNAT.

Ottawa, le 4 Mai, 1900.

Mon Kiv. Père et bon Ami,

C'est W^00i0ÊÊ^ 4%votçe part de n^nvoyer votre

traéuction^fesHymiies dii Bréviaire Romain. Acceptez

•mes meilleurs mmercièments, sans mélange de
,

critiques ;

outre que je n'en ai point la compétence, je vois que d autres

vous rendent ce service. Pour ma pUrt, j'aime mieux me

nourrir de cette moelle sacrée, me bèrçer de cette p^sie

faite denous les nobles sentiments quç Di«ia mis^dMis

notre âme et savourer les parfums qui s'exhalent^e ces

prières et de ces chants tour à tour gémissants et glôlieux.

Il n'est guère permis à un laïque comme moi d expri-

mer même de^imples vœux ; mais laissez moi vous dire

mon expérience. Souvent, en prm^^ cette sècto^ de

pensée si désolante pour l'hommô^i tient une î^je,j ai

trouvé à la suite de la lecture d'un passage ou deuiMe nos

offices religieux, pris n'importe où, quôlfws fois

livré de messe ordinaire, quelques fois dans une tr

des^psaumes/rins^ration qui manq^^t, j'ai senti l é
^

qui réçhaiSe l'esprit et le cœur. Etia plume se mettait

marcher, véème à profros de choses d'un ordre d idées tow

fafËpidehflts de ce^ lectures.

.*. m ouCsi l'ondonnait à lire à oos enfants dans les

écoles les hymnes et lés paumes traduite en langue vul-

fliiÉe dans un langage ife^,
au lieu de ces histoires de chats

^P chiens çjfTpn SmP tant^ujourd'htii. ils (nos etïfants)

en retfferaiëfit uftUïîSW ^
Et leç. chiip^ies ^ats n'j^drâtefit rien.

is un
»n

i>
• . t • • « * f «!.•«•*««•» ««••*•••

Tout à vous,

T. A. Bernier.
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